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Â»Ññ³Ý³Ñ³Û Ã³ïñáÝÁ  
 

Դր. Էդ. Բաղդասարյան 
 
Ð³Û Ã³ïñáÝÁ Â»Ññ³ÝáõÙ ëÏ½μÝ³íáñí»É ¿ 1878 Ãí³Ï³ÝÇÝ: ØÇ 

ËáõÙμ »ñÇï³ë³ñ¹Ý»ñ ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù áÙÝ` Ø³Ý³ë ²å»ñÇ 
μÝ³Ï³ñ³ÝáõÙ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÙ »Ý §àõëï³ ä»ïñáë¦ »õ §ºñÏáõ 
ù³Õó³ÍÝ»ñ¦ Ã³ï»ñ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Û³óáõÙÝ»ñÁ, ³å³ ÷áË³¹ñí»Éáí 
Ðáíë»÷ Â³¹»áëÛ³ÝÇ μÝ³Ï³ñ³ÝÁ, μ»Ù³¹ñáõÙ »Ý §Þáõß³ÝÇÏ¦ 
åÇ»ëÁ1: 

1880 Ã.  ¸³ñí³½» Ô³½íÇÝÇ ¹åñáóáõÙ Ï³éáõóíáõÙ ¿ 
μ»Ù³Ñ³ñÃ³Ï2: 1881 Ã. ÑÇÙÝíáõÙ ¿ Â»Ññ³ÝÇ §Ð³Û Ã³ï»ñ³ëÇñ³Í 
ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÁ¦, áñÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ñ Ýå³ëï»É Ã³ï»ñ³Ï³Ý ·áñÍÇ 
½³ñ·³óÙ³ÝÁ »õ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ÝÛáõÃ³å»ë ûÅ³Ý¹³Ï»É ³½·³ÛÇÝ 
»ñÏë»é ¹åñáóÇÝ: 

ÀÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ³ÏïÇí ³Ý¹³ÙÝ»ñÇó ¿ÇÝ êÇÙ»Éáí ä»ïñáëÛ³ÝÁ, 
ÔáõÏ³ë ÔáõÏ³ëÛ³ÝÁ, Ü»ñë»ë Ê³ÝÁ, Ð³ñáõÃÛáõÝ Ø³ñïÇñáëÛ³ÝÁ, 
ÐáõëÇÏ ö³÷³½Û³ÝÁ »õ áõñÇßÝ»ñ, áñáÝù Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý Ã³ïñáÝÇ 
ÑÇÙÝ³¹ÇñÝ»ñ Â»Ññ³ÝáõÙ3: Â³ï»ñ³ëÇñ³ó ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý 
³Ý¹³Ù³ÏóáõÙ ¿ÇÝ Ý³»õ` Ðáí. Ø³ë»ÑÛ³ÝÁ, ²í»ïÇë Ô³ñ³μ»·Û³ÝÁ »õ 
Ðáí. ÂáíÙ³ëÛ³ÝÁ4: 

ØÇÝã»õ 1900-³Ï³Ý Ãí³Ï³ÝÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óí»É »Ý §Þáõß³ÝÇÏ¦, 
§²ñß³Ï »ñÏñáñ¹¦, §Ø»ÍÝ Ü»ñë»ë¦, §ê»õ ÑáÕ»ñ¦ »õ ³ÛÉ 
áÕμ»ñ·áõÃÛáõÝÝ»ñ »õ ÙÇ Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝ: 

20-ñ¹ ¹³ñÇ ëÏ½μÇÝ Æñ³Ý ÑÛáõñ³Ë³Õ»ñÇ »Ý Å³Ù³Ý»É Ñ³Û μ»ÙÇ 
³ÛÝåÇëÇ »ñ³Ëï³íáñÝ»ñ ÇÝãåÇëÇù »Ý ²μ»ÉÛ³ÝÁ, Ø³Ýí»ÉÛ³ÝÁ, 
àëÏ³ÝÛ³ÝÁ, êÇñ³ÝáõÛßÁ, ²ñÙ»ÝÛ³Ý-¸áõñÛ³ÝÁ, ²ñáõë àëÏ³ÝÛ³ÝÁ, 
Ä³ëÙ»ÝÁ »õ ³ÛÉÝ: ¸áÏï. æ³ÝÝ³ÃÇ ²Ã³ÛÇÝ Çñ ÙÇ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí í»ñçÇÝÝ»ñÇë »õ 
ÑÇß³ï³Ï»Éáí ïÇÏ. ²Õ³μ³μÛ³ÝÇÝ, Îáëï³ÝÛ³ÝÇÝ, ²ñë»ÝÛ³ÝÇÝ, 
î»ñÛ³ÝÇÝ, Ð. ¶³ñ³·³ßÇÝ, Ø³ñáõÃÛ³ÝÇÝ, ºÕÇÏÛ³ÝÇÝ »õ êï»÷³ÝÇÝ 
·ñáõÙ ¿. §...Ñ³×³Ë Ýñ³Ýù å³ñëÏ»ñ»ÝÇÝ áõñáõÛÝ »ñ³Ý· ¿ÇÝ 

                                                 
1 - ä³ñëÏ³Ñ³Û ï³ñ»óáõÛó,  1929,  ¿ç 395-397: 
2- ².Ø³ÙÛ³ÝÁ ÃÛáõñÇÙ³óáõÃÛ³Ùμ 1884 Ã.  ¿ ÝßáõÙ §Æñ³Ý³Ñ³Û í»ñçÇÝ 50-
³ÙÛ³ Ã³ïñáÝÇ í³ëï³Ï³íáñ»ÝñÁ¦,   Â»Ññ³Ý,  1985,   ¿ç 190,  Ù»ñ Ï³ñÍÇùáí 
¹³ Ã³ï»ñ³ëÇñ³ó ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÇó ³é³ç ¿ Ï³éáõóí»É- ¾.´.: 
3 - ä³ñëÏ³Ñ³Û ï³ñ»óáõÛó,  1929,  ¿ç 396: 
4 - ²ñë»Ý Ø³ÙÛ³Ý,   Ýßí.   ³ßË.,   ¿ç 21: 
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Ñ³Õáñ¹áõÙ »õ ³Û¹åÇëáí ÝÙ³Ý Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ á×Á ï³ñ³Íí»ó Æñ³ÝÇ 
»ñÇï³ë³ñ¹ Ã³ï»ñ³ë»ñÝ»ñÇ Ù¿ç...¦5: 

1916 Ã. Ã»Ññ³Ý³Ñ³Û μ»ÙÇ íñ³ »ñ»õ³Ý »Ý ·³ÉÇë »ñÏáõ Ýáñ »õ 
³ãùÇ ÁÝÏÝáÕ ¹»Ùù»ñ` ïÇÏ. ì³ñ¹áõ (È³É³) »í ²ñïá î»ñÛ³Ý 
³ÙáõëÇÝÝ»ñÁ: 

1916 Ã. Ï³½Ù³ÉáõÍíáõÙ ¿ §Â³ï»ñ³ëÇñ³Í ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÁ¦6: 
Ð³ÛÏ ¶³ñ·³ßÁ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÙ ¿ §Â³ï»ñ³Ï³Ý 

ÙÇáõÃÛáõÝÁ¦, áñÝ áõÝ»ÝáõÙ ¿ Çñ ³é³ÝÓÇÝ ëñ³ÑÝ áõ μ»Ù³Ñ³ñÃ³ÏÁ 
(È³É»½³ñáõÙ), ë³Ï³ÛÝ ßáõïáí` Ï³½Ù³ÉáõÍíáõÙ ¿7; 1916-1919 ÃÃ. 
Â»Ññ³ÝáõÙ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Û³óáõÙÝ»ñ Ï³½Ù³Ï»ñåáÕÝ»ñÇó ¿ »Õ»É 
Ý³»õ` Ðáí. ÂáíÙ³ëÛ³ÝÁ8: 

ê³Ï³ÛÝ Ã»Ññ³Ý³Ñ³Û Ã³ïñáÝÁ ÙÝ³ó ëÇñáÕ³Ï³Ý ³ëïÇ×³ÝÇÝ: 
²é³ÝÓÇÝ ³ÝÓ³Ýó ç³Ýù»ñÁ Ýáñ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ëï»ÕÍ»Éáõ Ñ³Ù³ñ 
Ñ³çáÕáõÃÛ³Ùμ ã³ñÅ³Ý³ó³Ý9: 

1920–1930-³Ï³Ý Ãí³Ï³ÝÝ»ñÇÝ §Â»Ññ³ÝÇ Ð³ÛÏ³½Û³Ý »ñÏë»é 
¹åñáóÇ Ý³ËÏÇÝ ³ß³Ï»ñïÝ»ñ¦ ÙÇáõÃÛ³ÝÁ (ÂÐº¸Ü²), ÏÇó ·áñÍáõÙ 
¿ñ §¸ñ³Ù³ïÇÏ³Ï³Ý ëïáõ¹Ç³¦,  áñÇ Õ»Ï³í³ñÝ ¿ñ ²ñïá î»ñÛ³ÝÁ: 
1930-1937 Ãí³Ï³ÝÝ»ñÇÝ Ý»ñÏ³Û³óáõÝ»ñ »Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÙ« 
§ÂÐº¸Ü²¦, Îáëï³ÝÛ³Ý ³ÙáõëÇÝÝ»ñÁ10, Ø³Ý³ñ ³ÙáõëÇÝÝ»ñÁ, 
³ßË³ñÑéã³Ï ì³Ññ³Ù ö³÷³½Û³ÝÁ (áñ Ñ³ïáõÏ Ññ³íÇñí»É ¿ñ Æñ³Ý),  
¹»ñ³ë³Ý ØÏñïÇã Â³ß×Û³ÝÁ: 

1930 Ã. Ù³ñïÇÝ §êÇñáõë¦ Ã³ïñáÝáõÙ Â»Ññ³ÝÇ Ð³ÛÏ³½Û³Ý 
¹åñáóÇ Ý³ËÏÇÝ ³ß³Ï»ñï³Ï³Ý ÙÇáõÃÛáõÝÁ μ»Ù³¹ñ»ó È. îáÉëïáÛÇ 
§Îñ»Ûó»ñÛ³Ý ëáÝ³ïÁ¦: ÜáõÛÝ ³ÙëÇÝ §êÇñáõë¦ Ã³ïñáÝáõÙ 
Ø³ñ·³ñÇï ê³ñí³ñÛ³ÝÁ μ»Ù³¹ñ»ó §ØÇÙÇã Ï³Ù ³Ý³é³Ï 
ØÇïñ³ïáõñ³¦ Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛáõÝÁ: 1930 Ã. ³åñÇÉÇ ÝáõÛÝ í³ÛñáõÙ 
Ý»ñÏ³Û³óí»ó ²ñÙ»Ý îÇ·ñ³ÝÛ³ÝÇ §²Ýáõß¦ ûå»ñ³Ý, áñÇ 
Ï³½Ù³Ï»ñåÇãÁ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ¹åñáóÇ áõëáõóÇã ä. ¶ñÇ·áñÛ³ÝÝ ¿ñ: 
²ÝáõßÇ ¹»ñÁ Ï³ï³ñáõÙ ¿ñ ö»ñÇ ²Õ³μ³μÛ³ÝÁ11: 

1937  Ã.   Ý»ñÏ³Û³óÙáõÝ»ñÇó   í»ñçÇÝÝ  ¿  ÉÇÝáõÙ  Ø. Ø³ñáõÃÛ³ÝÇ   
μ»Ù³¹ñ³Í  §àõñÇ»É ²Ïáëï³¦–Ý,  áñÇó Ñ»ïá ³ñ·»ÉíáõÙ »Ý Ñ³Û»ñ»Ý 
É»½íáí ³ñíáÕ Ý»ñÏ³Û³óáõÙÝ»ñÁ12: 

                                                 

 .67ص  1333ابوالقاسم جنتي عطايي ، بنياد نمايش درايران ، تهران  -  ٥
6 - ²ñë»Ý Ø³ÙÛ³Ý,   Ýßí.   ³ßË.,   ¿ç 22: 
7 - ä³ñëÏ³Ñ³Û ï³ñ»óáõÛó,  1929,  ¿ç 396: 
8 - ²ñë»Ý Ø³ÙÛ³Ý,   Ýßí.   ³ßË.,   ¿ç 23: 
9 - ä³ñëÏ³Ñ³Û ï³ñ»óáõÛó,  1927,  ¿ç 117-118: 
10 - ²ÉÇù, 1993, Ù³ÛÇëÇ 22: 
11 - ì»ñ³ÍÝáõÝ¹, 1930Ã. Ù³ñïÇ 21, ³åñÇÉÇ 18: 
12 - ²ñë»Ý Ø³ÙÛ³Ý,   Ýßí.   ³ßË.,   ¿ç 25: 
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Â³ï»ñ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÝ í»ñëÏëíáõÙ ¿ 1942 Ãí³Ï³ÝÇó: 1944 Ã.   
Ï³½Ù³Ï»ñåíáõÙ ¿ §Â»Ññ³ÝÇ Ñ³Û ¹ñ³Ù³ïÇÏ ¹»ñ³ë³Ý³Ï³Ý 
ËáõÙμ¦-Á,   ÇëÏ 1945 Ã.  §Þ³ÝÃ¦-Á: 

1945 Ã. ö»ñÇ³ÛÇ Ñ³Û ÑÇí³Ý¹³ÝáóÇ ÙÇáõÃÛ³Ý Â»Ññ³ÝÇ 
Ù³ëÝ³×ÛáõÕÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùμ §Ü³¹»ñÇ¦ Â³ïñáÝáõÙ 
μ»Ù³¹ñíáõÙ ¿ §Îáññ³¹áÝ¦, áñÁ Ù»Í Ë³Ý¹³í³éáõÃÛ³Ùμ ÁÝ¹áõÝí»ó 
Â»Ññ³ÝÇ Ã³ï»ñ³ë»ñÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó13:  

1950 Ã. å³ñëÏ³Ï³Ý §üÇñ¹áõëÇ¦ Ã³ïñáÝáõÙ μ»Ù³í³ñ, ¹»ñ³ë³Ý 
Ðñ³Ý¹ êï»÷³ÝÛ³ÝÇ Õ»Ï³í³ñáõÃÛ³Ùμ μ»Ù³¹ñí»ó ²É. 
ÞÇñí³Ý½³¹»Ç §²ñÙ»ÝáõÑÇÝ¦: Ü»ñÏ³Û³óÙ³ÝÁ Ù³ëÝ³ÏóáõÙ ¿ñ 
Ñ³Û³½·Ç ¹»ñ³ë³ÝáõÑÇ Æñ»Ý ¼³½Û³ÝÁ: ¸ñ³Ù³Ý Ã³ñ·Ù³Ý»É ¿ñ 
²Ý¹ñ³ÝÇÏ ÐáíÑ³ÝÝÇëÛ³ÝÁ: Ü³ Ñ³ÛïÝÇ ¿ §²í»ñ³ÏÝ»ñÇ íñ³¦, §â³ñ 
á·Ç¦ »õ ³ÛÉ ¹ñ³Ù³Ý»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí, áñáÝù μ»Ù³¹ñí»É »Ý 
è³ßïÇ §¶ÇÉ³Ý¦ Ã³ïñáÝáõÙ: 

²ÛÝáõÑ»ï»õ »ñ»õ³Ý »Ý ·³ÉÇë §êáõÝ¹áõÏÛ³Ý¦ Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ 
(1947 Ã.), §Â»Ññ³Ý³Ñ³Û »ñÇï. ³ñí»ëï³ëÇñ³ó Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ¦ ( 
Âº²Â, 1951 Ã.), §²¹³ÙÛ³Ý¦ Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ (1952 Ã.), áñÁ μ»Ù³¹ñ»ó 
Îñáõ½»Ç §²ñ¹»ëå³ÝÁ¦ ÑÇÝ· ³ñ³ñáí ¹ñ³Ù³Ý Â»Ññ³ÝÇ §ö³ñë¦ 
Ã³ïñáÝáõÙ14 :  

1955 Ã. ëï»ÕÍí»ó §Â»Ññ³ÝÇ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ¹ñ³Ù³ïÇÏ ËáõÙμÁ¦:  
1956 Ã. Ù³ñïÇÝ §Þ³ÝÃ¦ Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ (ëï»ÕÍ. 1955 Ã.) 
Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ºñí³Ý¹ úïÛ³ÝÇ §â³ñßÁÉÁ ²ñÃÇÝ ²Õ³¦ (μ»Ù³¹ñÇã` 
ì. ²Õ³Ù³ÉÛ³Ý) »õ §ºñ»ù ·áÕ»ñ¦-Á, ÇëÏ 1964 Ã. ÷»ïñí³ñÇÝ 
¸Ç³ã»ÝÏáÛÇ §ÊÕ×Ç Ë³ÛÃ¦-Á: 

 
²å³ Ï³½ÙíáõÙ »Ý §Ð³Û Ù³ñ½³-Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ²ñ³ñ³ï¦ 

Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý §²ñÙ»Ý¦ Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ, §Þ³Ñ»Ý ê³ñ·ëÛ³Ý 
³Ýí³Ý Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ¦ (1982 Ã.),«Ð³Û ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý Ã³ïñáÝñ» 
(1979 Ã.), Æñ³Ý³Ñ³Û ²½·³ÛÇÝ »í Øß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ØÇáõÃÛ³Ý 
Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ (1979.), 1985 Ã. §ØÏñïÇã Â³ß×Û³ÝÇ¦ Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ 
Ý»ñÏ³Û³óñ»ó §ð³ýýÇÇ¦ §ê³Ùí»ÉÁ¦, ÇëÏ 1989 Ã. §Ê³Ã³μ³É³Ý¦, »õ 
³ÛÉÝ: 

Â»Ññ³Ý³Ñ³Û Ýß³Ý³íáñ Ã³ï»ñ³ËÙμ»ñÇó Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÑÇß³ï³Ï»É 
Ñ»ï»õÛ³ÉÝ»ñÁ. 

 
Îáëï³ÝÛ³Ý Ã³ï»ñ³ËáõÙμ. ÑÇÙÝ³¹ñí»É ¿ 1922 –ÇÝ Â»Ññ³ÝáõÙ: 

Üñ³ ÑÇÙÝ³¹ÇñÝ»ñÝ ¿ÇÝ ØÇß³ »õ Ø³ñ·á Îáëï³ÝÛ³Ý ³ÙáõëÇÝÝ»ñÁ, 
áñáÝù  ï»ÕÇ ëÇñáÕ³Ï³Ý Ã³ï»ñ³Ï³Ý ·áñÍÇãÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³½Ù³Ï»ñå»É 

                                                 
13 - ²ÉÇù, 1945, ÷»ïñí³ñÇ 23: 
14 - ²ÉÇù, 1956, ÑáõÝí³ñÇ 30: 
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¿ÇÝ ÙÇ ß³ñù μ»Ù³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ »õ ßñç³·³Û»É Æñ³ÝáõÙ: 1933-ÇÝ 
ëï»ÕÍ»É »Ý ¹ñ³Ù³ïÇÏ ¹»ñ³ë³Ý³Ï³Ý ËáõÙμÁ: ´»Ù³¹ñ»É »Ý 
μ³½Ù³ÃÇí åÇ»ëÝ»ñª Ï³ï³ñ»Éáí ·ÉË³íáñ ¹»ñ»ñÁ: ÊáõÙμÁ ·áñÍ»É ¿ 
ÙÇÝã»õ 1950-³Ï³Ý Ãí³Ï³ÝÝ»ñÁ: 

 
Ð³Û ÄáÕáíñ¹³Ï³Ý Â³ïñáÝÁ, ëï»ÕÍí»É ¿ 1979-ÇÝ Â»Ññ³ÝáõÙ: 

Ô»Ï³í³ñ»É »Ý  ²Éýñ»¹ ¸³ÝÇ»ÉÛ³ÝÁ, êáõñ»Ý Þ³Ñμ³½Û³ÝÁ, ²Ýáõß 
ÐáíáõÛ³ÝÁ: ´»Ù³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó »Ý §¶ÇùáñÁ¦, §êå³Ýí³Í 
²Õ³íÝÇÝ¦, §Ê³ã³·áÕÝ»ñ¦, §²í»ñ³ÏÝ»ñÇ íñ³¦, §ÌÇñ³ÝÇ Í³é¦ 
ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, §àõß ÉÇÝÇ, Ýáõß ÉÇÝÇ¦ ûå»ñ³Ý»ñÁ »õ ³ÛÉÝ: 
Ü»ñÏ³ÛáõÙ ãÇ ³ßË³ïáõÙ: 

 
Þ³Ñ»Ý ê³ñ·ëÛ³Ý Â³ï»ñ³ËáõÙμÁ, ëï»ÕÍí»É ¿1982-ÇÝ 

Â»Ññ³ÝáõÙ` μ»Ù³¹ñáÕ »õ Ã³ñ·Ù³ÝÇã Þ³Ñ»Ý ê³ñ·ëÛ³ÝÇ 
ÑÇß³ï³ÏÇÝ: ´»Ù³¹ñ»É »Ý Þ³ÝÃÇ §ÐÇÝ ³ëïí³ÍÝ»ñ¦ (μ»Ù³¹ñáÕ` è. 
´áÉ¹Ç), §ÂÕÃ³Ë³Õ¦ (Àëï Ð. ä³ñáÝÛ³ÝÇ, μ»Ù³¹ñáÕ Ð. º·³ÝÛ³Ý), 
§²é³ç³ñÏáõÃÛáõÝ¦ (μ»Ù³¹ñáÕ` è. ´áÉ¹Ç), §²ñçÁ¦ (»ñÏáõëÝ ¿É Áëï 
â»ËáíÇ, μ»Ù³¹ñáÕ ê. ê³ý³ñÛ³Ý), »õ ³ÛÉÝ: 

 
Ð³Û öáñÓÝ³Ï³Ý Â³ïñáÝÁ ëï»ÕÍí»É ¿ 1989Ã. Â»Ññ³ÝáõÙ` È. 

ÐáíÑ³ÝÝÇëÛ³ÝÇ-²μñ³Ñ³ÙÛ³ÝÇ Õ»Ï³í³ñáõÃÛ³Ùμ: Ü»ñÏ³Û³óáõÙÝ»ñÇ 
»ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÁ ëï»ÕÍíáõÙ ¿ Ã³ïñáÝáõÙ: Üñ³Ý ÏÇó ·áñÍáõÙ ¿ÇÝ 
¹ñ³Ù³ïÇÏ³Ï³Ý ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñ: 1991 Ã. Ð³Û öáñÓÝ³Ï³Ý Â³ïñáÝÁ 
ºñ»õ³ÝáõÙ Ù³ëÝ³Ïó»É ¿ ë÷Ûáõéù³Ñ³Û Ã³ïñáÝÝ»ñÇ ÷³é³ïáÝÇÝ: 
ÊÙμÇÝ Ù³ëÝ³ÏóáõÙ ¿ÇÝ è. ´³μ³Ë³ÝÛ³ÝÁ, ê. ²μñ³ÙÛ³ÝÁ, Ä. 
Ø³¹³ÃÛ³ÝÁ,  È»õáÝ Ê³É¹³ÝÛ³ÝÁ, Ø. î»ñ-ÐáíÑ³ÝÝÇëÛ³ÝÁ »õ 
áõñÇßÝ»ñ: 

 
Â»Ññ³Ý³Ñ³Û Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ 

ÙÇáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ¿É áõÝ»ó»É »Ý Çñ»Ýó Ã³ï»ñ³Ï³Ý ËÙμ»ñÁ, áñáÝóÇó 
Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÑÇß³ï³Ï»É Ñ»ï»õÛ³ÉÝ»ñÁ. 

 
²ñ³ñ³ï Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ²ñí»ëïÇó ØÇáõÃÛáõÝ.  
1944-46 ÃÃ. Ï³½Ù³Ï»ñåí»É »Ý  Ã³ï»ñ³Ï³Ý 

¹³ë³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñ »õ μ»Ù³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ` §¸¹áõÙÇ 
í³×³é³Ï³ÝÁ¦, §²Ý·É»ñ»Ý Ëáë»Éáõ »Õ³Ý³ÏÁ¦ »õ §²Ï³Ù³ μÅÇßÏÁ¦:  

1946-50 ÃÃ. Ï³½³Ù³Ï»ñåí»É »Ý Ã³ï»ñ³Ï³Ý å³ñ³åÙáõÝùÝ»ñ »õ 
μ»Ù³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ` §Ø³Ñí³Ý ûÕ³ÏÁ¦, §²ñÛáõÝÇ ²í»ï³ñ³ÝÁ¦ »õ 
³ÛÉÝ: 

1951-1962 ÃÃ, §²í³ñ³Ûñ¦-Ç μ»Ù³¹ñáõÃÛáõÝÁ, μ»Ù³¹ñÇã` ì³Ñ³Ý 
²Õ³Ù³ÉÛ³Ý, ÞÇñí³Ý½³¹»Ç §ä³ïíÇ Ñ³Ù³ñ¦, μ»Ù³¹ñÇã` Ø. 
Ø³ñáõÃÛ³Ý, §¶»õáñ·  Ø³ñ½å»ïáõÝÇ¦, §Ê»ÝÃ¦-Á, §ê³Ùáõ»ÉÁ¦, 
§Ê³ã³·áÕÝ»ñÁ¦ 
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1960-1961 ßñç³ÝáõÙ ÑÇÙÝíáõÙ ¿ §²ñÙ»Ý¦ Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ Þ³Ñ»Ý 

ê³ñ·ëÛ³ÝÇ Õ»Ï³í³ñáõÃÛ³Ùμ: 
 
 

 
Þ³Ñ»Ý ê³ñ·ëÛ³Ý 

 
1966-67 ÃÃ. §¶³ëå³ñ Æ÷»ùÛ³Ý¦ Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ Ý»ñÏ³Û³óñ»ó 

»ñ»ù μ»Ù³¹ñáõÃÛáõÝ` §ºëÇ Ù³ñ¹Á¦, §öß³Í³ÕÇÏÁ¦, »õ §ä³ïíÇ 
í³Û»ÉùÁ¦. ÇëÏ 1969 Ã.` §ÆÝÏ³Í μ»ñ¹Ç ÇßË³ÝÝ»ñÁ¦, 1973-76 ÃÃ.` §ÆÙ 
ëÇñïÁ É»éÝ»ñáõÙ ¿¦ »õ §Ø»éÝÇÉÁ áñù³Ý ¹Åí³ñ ¿¦:  ². ²Õ³Ù³ÉÛ³ÝÇ 
»õ §àõñÇßÇ Ñ³Ù³ñ¦ ²ñμÇ ²í³Ý»ëÛ³ÝÇ Õ»Ï³í³ñáõÃÛ³Ùμ:  

1976-77 ÃÃ. áõÝ»ó»É ¿ ÃÇí 1 §²ñÃ¦ Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ ²ñ³Ù³ÛÇë 
²Õ³Ù³ÉÛ³ÝÇ Õ»Ï³í³ñáõÃÛ³Ùμ »õ ÃÇí 2 Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ ê»ñáÅ 
Ø»ÉÇù Ðáíë»÷Û³ÝÇ Õ»Ï³í³ñáõÃÛ³Ùμ: Üáñ³Ï³½Ù ËáõÙμÁ 
í»ñ³Ýí³Ýí»É ¿ §ä³ñáÝÛ³Ý ³½·³ÛÇÝ-ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý Ã³ï»ñ³ËáõÙμ¦ 
(ä²ÄÂ), áñÁ μ»Ù³¹ñ»É ¿ §Ð³ÛÏ³Ï³Ý Ñ³ñë³ÝÇùÁ¦ »õ ³ÛÉÝ: 

1977-79 ÃÃ. áõÝ»ó»É ¿ ²ñÃ »õ ä²ÄÂ , ÃÇí 2 »õ ÃÇí 4 
Ã³ï»ñ³ËÙμ»ñÁ: 

1979-80 ÃÃ. μ»Ù³¹ñí»É ¿ §Øáõë³ É»é³Ý 40 ûñ»ñÁ¦ ². 
²Õ³Ù³ÉÛ³ÝÇ Õ»Ï³í³ñáõÃÛ³Ùμ: 

1985-ÇÝ §Ø»Í ÉéáõÃÛ³Ý¦ μ»Ù³¹ñáõÃÛ³Ùμ ². ²Õ³Ù³ÉÛ³ÝÇ: 
1994 Ã-ÇÝ §ÄáÕáíñ¹Ç ÃßÝ³ÙÇÝ¦ μáÙ³¹ñÇã êáõñ»Ý 

ØÝ³ó³Ï³ÝÛ³Ý: 
2001Ã. §²ëïÍá 12 ûñÁ¦, μ»Ù³¹ñÇã` Ð»ÝñÇÏ Ê³ã³ïñÛ³Ý: 
2003 Ã. Øáõß»Õ ÆßË³ÝÇ §òáõó³÷»ÕÏÇÝ ³ÕçÇÏÁ¦ μ»Ù³¹ñÇã 

ÎÇïáõß ²ñ½áõÛ³Ý15: 
 

                                                 
15 - Ð³Û Øß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ²ñ³ñ³ï Î³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñÙ³Ý 60-³ÙÛ³Ï, 
Â»Ññ³Ý 2007: 
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Ð³Û Øß³ÏáõÃ³ÛÇÝ êÇ÷³Ý ØÇáõÃÛáõÝÁ ÑÇÙÝ³¹ñí»É ¿ 1964-ÇÝ 
Â»Ññ³ÝáõÙ: Â³ï»ñ³Ï³Ý μ³ÅÝÇ ³é³çÇÝ Õ»Ï³í³ñÝ ¿ñ ². 
Â³ß×Û³ÝÁ: Ü»ñÏ³Û³óí»É »Ý ². ²μ»ÉÛ³ÝÇ, ÞÇñí³Ý½³¹»Ç, »õ ³ÛÉáó 
åÇ»ëÝ»ñÁ:  Â³ï»ñ³Ï³Ý ·áõñÍáõÝ»áñÃÛáõÝÁ ¹³¹³ñ»É ¿ 1966-ÇÝ: 
1980-ÇÝ í»ñ³Ï³½Ùí»É ¿ êáõñ»Ý ØÝ³ó³Ï³ÝÛ³ÝÇ Õ»Ï³í³ñáõÃÛ³Ùμ, »õ 
Ý»ñÏ³Û³óáõÙÝ»ñÇÝ Ù³ëÝ³Ïó»É »Ý ì³ñ¹·»ë ´³ßÛ³ÝÁ, È. Â³ß×Û³ÝÁ, 
Ð. ÞÇñÇÝÛ³ÝÁ, ì. ÊáëñáíÛ³ÝÁ, ². ²ë³ïñÛ³ÝÁ, È. Ê³ãÇÏÛ³ÝÁ, »õ 
áõñßÝ»ñ: ØÇáõÃÛ³Ý Ã³ï»ñ³ËáõÙμÁ ³ÛÅÙ Ïáãí»õÙ ¿ §ØÏñïÇã 
Â³ß×Û³Ý¦:  

 
Æñ³Ý³Ñ³Û ²½·³ÛÇÝ »õ Øß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ØÇáõÃÛáõÝÁ (Æ²ØØ) 

ÑÇÙÝ³¹ñí»É ¿ 1979 Ã., ÑÇÝ³¹ñÙ³Ý ³é³çÇÝ ï³ñÇÝ»ñáõÙ ³ßËáõÛÅ 
Ã³ï»ñ³Ï³Ý ³ßË³ï³Ýù ¿ Í³í³É»É: Üß³Ý³íáñ Ã³ï»ñ³Ï³Ý 
·áñÍÇãÝ»ñÇó ¿ÇÝ Ñ³Ý·áõóÛ³É Ðñ³Ý¹ Ð³Ùμ³ñÓáõÏÛ³ÝÁ (Ð. Ðñ³Ý¹, 
Ã³ï»ñ·áõÃÛáõÝ ), ²Ý¹ñ³ÝÇÏ Ê»ãáõÙÛ³ÝÁ (μ»Ù³¹ñÇã), Ñ³Ý·áõóÛ³É 
²Ý¹ñ³ÝÇÏ ´³μ³Ë³ÝÛ³ÝÁ, ì³ãÇÏ ì³ñ¹³ÝÛ³ÝÁ (¹»ñ³ë³Ý), Æñ³ÝÇ 
ÏÇÝáÛÇ Ýß³Ý³íáñ ¹»ñ³ë³Ý Ñ³Ý·áõóÛ³É Ð³ÛÏ³½ êï»÷³ÝÛ³ÝÁ »õ 
áõñÇßÝ»ñ: Üñ³Ýó Ñ³çáÕ μ»Ù³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ¿ÇÝ` §Ð³ÛÏ³Ï³Ý 
Ñ³ñë³ÝÇù¦, §²Ù»ñÇÏóÇ ÷»ë³óáõÝ¦ (Ñ»ÕÇÝ³Ï »õ μ»Ù³¹ñÇã` ²½³ï 
Ø³ÃÛ³Ý), §è³ý³Û»É ³Õ³Ý ²Ù»ñÇÏ³ÛáõÙ¦ »õ ³ÛÉÝ16: 

 

                                                 
16 - ÌÇ³Í³Ý ³Ùë³·Çñ, Â»Ññ³Ý 1986 Ñ³Ù³ñ 10-11-12 (ÑáõÉëÇ-û·áëïáë- 
ë»åï»Ùμ»ñ) 
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TURKEY AND THE ARMENIAN ATROCITIES 
A REIGN OF TERROR. 

FROM TARTAR HUTS TO CONSTANTINOPLE PALACES. 
CENTURIES OF OPPRESSION — MOSLEM AND CHRISTIAN — 
SULTAN AND PATRIARCH — BROKEN PLEDGES FOLLOWED 

BY MASSACRE AND OUTRAGE. 
THE RED CROSS TO THE RESCUE. 

 
BY THE 

REV. EDWIN MUNSELL BLISS, 
Late of Constantinople,  

Editor of ENCYCLOPEDIA OF MISSIONS; Assistant Editor 
of THE INDEPENDENT, 

ASSISTED BY 
The REV. CYRUS HAMLIN, D. D., Founder of Robert 

College; PROF. E. A. GROSVENOR, of Amherst College; 
REV. BENJAMIN LABAREH, D. D., late of Persia, and Other 
Eminent Oriental Scholars; also Several Eye-Witnesses of 

the Massacres. 
 

CHAPTER XXI. 
POLITICS AND MASSACRE AT 

CONSTANTINOPLE. 
Investigation at Sassun — Mr. Gladstone on the Situation — 

Disturbances in Constantinople-Joint Notes by the Embassies — Plan 
of Reforms — New English Government — Massacre in 

Constantinople — Decisive Action of the Embassies — Signing of the 
Reforms — Subsequent Acts of Defiance — Breach Between England 

and Russia — Collapse of English Influence. 
 
The report of the massacres in Sassun aroused a storm of indignation 
throughout Europe. The British Consul at Van made investigation, 
confirmed the report of the massacres, which was again confirmed by the 
local military commander. The British Ambassador at Constantinople sent 
special officials to make public inquiries, with the result finally that the 
Turkish Government was informed that prompt, efficient steps must be 
taken to secure better government in Eastern Turkey, or she would join 
with European Powers in such intervention as would secure peace and 
justice for the Armenians. Meanwhile Czar Nicholas had come to the 
throne, and just what course would be taken by him was not yet evident. 
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There were indications that he would pursue a different policy from his 
father, more in the line of general liberty and toleration, and there was a 
widespread feeling that the English demand was practically supported by 
Russia. A Turkish investigating commission was appointed, but its  
personnel was such as to make it open to grave suspicion, and the British 
Consuls at Erzrum and Van were instructed to watch its course carefully. 
This suspicion was increased by the fact that the Turkish commander was 
decorated, and notwithstanding the repeated efforts of the Turkish 
Government to prevent the spread of news, the worst reports as to the 
massacres were confirmed all over the empire. At the same time the 
Turkish Government invited an American representative to attend the 
commission. President Cleveland declined to do this, but after negotiations 
with England decided to send, as an independent investigator, Consul 
Jewett, of Sivas. To this, however, the Turkish Government objected, and 
refused to give him the traveling papers. 
As matters became more clearly understood, reports were spread of a 
separate commission to represent England, Russia, Austria, France and 
probably Germany, entirely apart from the commission appointed by the 
Turkish Government. This general intensity of feeling on the part of 
Europe aroused considerable anxiety among the Turks, and the result was 
that a commission was at last appointed with regular representatives of the 
different European Powers to attend it and insure that its investigations 
were carried on in an impartial and thorough manner. The anxiety, 
however, was by no means confined to the government. Throughout the 
empire word had been spread among the Moslems that the Christians, 
backed by the European Governments, were planning the overthrow of the 
Sultan. At the same time the Huntchagists redoubled their efforts. They 
evidently felt that a point had been reached at which they might make a 
strike. The result was that disturbances were reported from the whole 
region of Western Turkey, especially in the vicinity of Zeitun, Marash and 
Adana. Destructive fires were started in several cities. The Moslems 
charged it upon the Armenians, the Armenians retorted the charge upon 
the Moslems, and the situation rapidly grew more intense even than it had 
been before. The next step of the Turkish Government was to announce 
that a new plan of government had been adopted for the districts of 
Erzrum, Van, Bitlis and Mush. These four were to be made a single 
province with a Mussulman governor appointed for five years, to be 
succeeded by Christians, who, however, were not to be Armenians. The 
gendarmerie were to be recruited from the district and commanded by a 
general named by the Sultan; local revenues were to be retained by the 
provinces except one annual contribution to the Porte; judges were to be 
elected and local ministries of education and public works were to be 
formed. This was largely as the result of the intense feeling roused in 
England, which was expressed by Mr. Gladstone in response to a 
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deputation of Armenians from Paris and London on his eighty-fifth 
birthday, December 29, 1894. 
“ The history of Turkey has been a sad and painful history. That race has 
not been without remarkable, and even in some cases, fine qualities, but 
from too many points of view it has been a scourge to the world, made use 
of, no doubt, by a wise Providence for the sins of the world. If these tales 
of murder, violation and outrage be true, then it will follow that they 
cannot be overlooked, and they cannot be made light of. I have lived to see 
the Empire of Turkey in Europe reduced to less than one-half of what it 
was when I was born, and why ? Simply because of its misdeeds — a 
great record written by the hand of Almighty God, in whom the Turk, as a 
Mohammedan, believes, and believes firmly — written by the hand of 
Almighty God against injustice, against lust, against the most abominable 
cruelty; and if — and I hope, and I feel sure, that the government of the 
Queen will do everything that can be done to pierce to the bottom of this 
mystery, and to make the facts known to the world — if, happily — I 
speak hoping against hope — if the reports we have read are to be 
disproved or to be mitigated, then let us thank God; but if, on the other 
hand, they be established, then I say it will more than ever stand before the 
world that there is no lesson, however severe, that can teach certain people 
the duty, the prudence, the necessity of observing in some degree the laws 
of decency, and of humanity, and of justice, and that if allegations such as 
these are established, it will stand as if it were written with letters of iron 
on the records of the world, that such a government as that which can 
countenance and cover the perpetration of such outrages is a disgrace in 
the first place to Mohammed, the Prophet whom it professes to follow, 
that it is a disgrace to civilization at large, and that it is a curse to mankind. 
Now, that is strong language. 
“ Strong language ought to be used when facts are strong, and ought not to 
be used without strength of facts. I have counselled you still to retain and 
to keep your judgment in suspense, but as the evidence grows and the case 
darkens, my hopes dwindle and decline; and as long as I have a voice, I 
hope that voice, upon occasion, will be uttered on behalf of humanity and 
truth.” 
Soon after came the formation of a commission, which was, however, so 
constituted as not to inspire the greatest confidence, the foreign 
representatives not being of high rank. However, it was better than 
nothing, and the general feeling was that its report would be awaited with 
interest. Meanwhile there came notices of disturbance elsewhere. There 
was a rising of the Christians in Albania, and considerable trouble in 
Bulgaria, where the Russian power was made manifest by the appearance 
upon the scene of Mr. Zankoff, who had been practically an exile for some 
time. The commission had started, and by the middle of February was 
thoroughly established in its work in Mush. On its way to that place it 
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made some interesting discoveries. At the village of Bulanik some of the 
Armenian villagers came to the European members and reported that 
Turkish soldiers were at that time engaged in extorting money from 
villagers by threats of reporting them as rebels. The commission sent a 
polite invitation to the commander, asking him to come and answer a few 
questions. Instantly the whole body fled in every direction, evidently 
supposing that they would not be interfered with. This was a fair 
illustration of the kind of extortion carried on through the whole of Eastern 
Turkey. Those who made any difficulty were imprisoned, until it was said 
that there was scarcely a single Armenian of prominence in the city of 
Bitlis who was not in prison, while Armenian ecclesiastics of every grade 
were arrested. This fact also illustrates the nature of the charges of the 
government with regard to insurrection among the Armenians. At Khnus 
the commission found some genuine refugees whom they took along with 
them to Mush. 
At the same time attention was diverted to the region of Marash, so far as 
appears, there was no special charge of insurrection, but a general 
uprising. The houses of the American missionaries were entered by force 
and searched for arms, which naturally they did not find. Complaint was 
sent to Constantinople and demands were made through the American 
Legation for protection. Similarly at Nicomedia a French Catholic 
complained that his domicile had been violated and that he himself had 
been arrested by the Turks. The French ambassador, standing firm upon 
the capitulations accorded to his government, demanded the removal of 
the governor, the punishment of the officers and a public apology to the 
priest. The Turks objected, but finally yielded. Even Constantinople was 
not safe. An American citizen passing through the streets, only a short 
distance from the Sultan’s palace, was stabbed and killed by a Turkish 
soldier, who had also seriously wounded sixteen others. A day or two later 
another Turk in a theatre got into a quarrel with an Englishman and 
endeavored to kill him. The Englishman escaped, but a student friend who 
rose to defend him, was struck down with a single blow of the Turk’s 
knife. The chief value of these incidents was that the government made 
every effort to excuse the criminals, and would give no punishment except 
under pressure. The official statement as to the man who murdered the 
American was, that the soldier had got into a quarrel with one of his 
comrades and merely stabbed the sixteen Christians on the supposition 
that they were trying to catch him. The absurdity of this is evident from 
the fact that one of them was an Armenian girl, standing on the steps of 
her own home; another was a milkman, whom the soldier asked, “Are you 
a Christian or a Moslem ? ” and on being told that he was a Moslem let 
him go. 
For some weeks there was no special change in the situation, though the 
relations between Turks and Christians were constantly more serious, so 
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that the council of the Armenian Patriarchate at Constantinople presented 
a memorial to the Sultan, urging him to cease the constant ill treatment 
which the Armenians suffered at the hands of the Turkish officers. It was 
not surprising that the memorial was returned with a request that it be 
modified in form. How needful it was, however, was manifest from the 
following facts reported from a city a short distance from Constantinople. 
An Armenian pastor and teacher were arrested and imprisoned on the 
charge of having seditious letters, which letters, when read, were shown to 
be simply private correspondence. One man was imprisoned for two 
weeks because his name suggested a similarity to an address to which a 
telegram was sent saying, “ Come at once.” An Armenian was forced to 
sell his house at only a trifle over half value, because a pasha wanted it for 
one of his wives. A traveler happening to meet an official on the road was 
turned back and imprisoned for a week on no charge whatever, and 
released only on the payment of three Turkish pounds. These are but 
illustrations of what was going on near Constantinople. In the region of 
Dersim, north of Sivas and Harput, the Kurds seemed to have made 
special effort to search for proofs of sedition. In two villages papers were 
found stating that a certain order for arms had been filled and -; forwarded. 
No weapons were discovered, however, and subsequently a Turk 
confessed that he had himself forged the papers. Notwithstanding this, 
fifty people, thirty from one village, were imprisoned, of whom a number 
died. Everywhere throughout Asia Minor the Christians were in constant 
fear of the Turks, who were stirred by their priests to provide themselves 
with arms in order to be ready for any emergency, which the priests 
assured them would come as the result of the efforts of the Christians, 
supported by European powers, to overthrow the Turkish Government. 
For a time there seemed to be hope of better things. The Turkish 
Government revoked some of its appointments of notoriously unfit men, 
and the commission at Mush were making increasing reports of the 
situation, which aroused repeated and indignant protests throughout 
Europe. It became apparent that the moral sense of the Christian Powers 
was awake, and the Porte understood very well that that could not be 
ignored. The British Government had definitely announced its intention to 
secure protection for Christians throughout the empire. At the same time 
United States cruisers arrived on the coast, and in interviews with the 
Turkish governors made it very apparent that protection to Americans 
must be secured. The immediate result of this was the release of a large 
number of ecclesiastics who had been confined in various fortresses, and 
who, though for some time under surveillance in Constantinople, were 
practically at liberty. The summer thus passed by with a generally better 
condition and there were strong hopes that reforms would actually be 
instituted, especially as reports came that Great Britain, France and Russia 
had united in a joint note to the Porte, stating the reforms which they 
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insisted upon for the better conduct of the government in the interior. A 
complete statement of these reforms is hardly necessary here. In the main 
they followed the line of the different promises that had been made 
previously. Among the most important provisions were the following: 
“A High Commissioner, appointed with the assent of the Powers, is to 
have general supervision over the whole empire, with the assistance of a 
commission sitting in Constantinople; the provinces of Eastern Turkey are 
to have Mohammedan or Christian governors, according to the 
preponderance of population, the vice-governor to be of different faith 
from the governor; taxes are to be collected by local and municipal agents 
instead of by soldiers or treasury agents, and the provinces are to retain 
enough funds for their own administration, and send the balance to 
Constantinople; there is to be a general amnesty for crimes and offences 
other than those against the common law; pending political trials are to 
stop and the prisoners are to be released; imprisonment without special 
warrant is forbidden and speedy trial assured, together with release in case 
of acquittal; the number of Christian judges is to be increased in 
proportion to the Christian population; Christians are to serve equally with 
Moslems in the gendarmerie; conversion to Islam by force is forbidden, 
and general freedom of religious confession is to be secured; the powers of 
magistrates are to be extended, and the local courts are to be under the 
supervision of a delegation from the Court of Appeals.” 
The position taken by the Ottoman Government with regard to these 
reforms was not such as to inspire much of hope. Answer was long 
delayed; furthermore, there was a change of ministry, the new Grand 
Vizier being one well known as anti-English in his policy and warmly 
supporting Russia. The one selected as Minister of Foreign Affairs was 
also president of the commission to investigate the Sassun massacre. 
Meanwhile trouble had arisen in Arabia, there being attacks upon the 
English, French and Russian Consuls at Jeddah. The whole Moslem world 
seemed to be on the verge of an outbreak. The British Government was 
strengthening its garrisons in the Mediterranean and in Egypt, and there 
was a very general belief that it was ready to take extreme steps, even to 
the extent of occupying the Dardanelles, and perhaps the Bosporus in case 
of necessity. At last the reply of the Turkish Government came, acceding 
to the general principle of control by the Powers of the plan of reforms, 
but asking that the period be limited to three years. As if, however, to 
complicate matters still more, reports came of an uprising in Macedonia. 
Bulgarian emissaries had apparently been at work among their brethren 
under Turkish rule, ex. citing revolt and urging annexation. The result was 
manifest in incursions across the mountains, and notice was given by the 
Bulgarian Government that it might be compelled to take decisive action 
with regard to the disturbances. Underneath all this there was generally 
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recognized to be Russian, and perhaps Austrian influence, so that the 
general situation was uncertain in the extreme. 
Just at this time, in July, came the overthrow of the liberal government in 
England, and the return of the conservatives to power. Hitherto the 
conservative policy toward Turkey had always been aggressive, and every 
one expected that tradition would be respected. In anticipation of this, the 
Sultan’s Government sent conciliatory answers in regard to reforms, 
stating that they proposed to apply them to the entire empire; appoint 
Christian assessors to assist provincial governors; make the selection of 
under-officials from both Mussulmans and Christians, improve prisons, 
check the excesses of Kurds, etc. In Tarsus a mob attacked the building of 
St. Paul’s Institute, and in other portions of the country there was manifest 
a great deal of tension of feeling. The Huntchagists again stirred 
themselves, and in Marsovan murdered two prominent Armenians, one a 
Protestant, the other a Gregorian. They also committed various murders in 
Constantinople, and threatened the life of the Patriarch because he refused 
to endorse their scheme for absolute independence. About this time also 
became increasingly manifest the bitter feeling on the part of the Turks 
themselves against their own government. Reports spread for the past year 
by the Moslem priests that the Sultan’s rule was in danger, and that the 
Christians were planning to overcome the Moslem power, combined with 
the increasing taxation and the great injustice from which in many sections 
of the empire Moslems suffered not less than Christians, stirred the Young 
Turkey Party to an increasing degree of bitterness. Just to what extent this 
party was organized it has never been possible to learn; that remains for 
the future historian. It is, however, a fact that everywhere throughout the 
empire there was hostility not merely against the Christians, but against 
the Turkish Government for its failure to do justice to the Moslems even at 
the expense of Christians. Just at this time came Mr. Gladstone’s famous 
address at Chester, in which he summed up very clearly the situation; 
under the treaty of 1856 the Powers of Europe had a right, clear and 
indisputable, to march into the country and take the government of it out 
of the hands of the Turks; England had a special right under the treaty of 
1878 (the Cyprus Convention) and a special duty, from the fact that the 
making of promises in treaties carries with it the obligation to compel the 
keeping of the promises; the whole situation, therefore, he summed up in 
the three words: coercion, must and ought. The last he claimed had 
absolutely no meaning; must, he said, is fairly understood, but the first is 
the one that is thoroughly appreciated. 
One of the first manifestations of spirit of the new English Government 
was the sending of an English fleet to the vicinity of the Dardanelles and 
there was a general feeling that aggressive action would be taken. Here, 
however, appeared a new phase. Having practically accepted the principle 
of European control, the Sultan now denounced it, saying that it was 
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derogatory to his dignity and that it would endanger his own control over 
his empire. In this connection also he made complaint to France and 
Russia of the position taken by England. They indeed did not give him 
encouragement, but from this time it became questionable whether the 
concert of the three Powers which had been supposed to be firm was really 
so. 

 
[caption] THE CITY OF GUMUSHKHANE, on the road from Trebizond to 

Erzrum in Eastern Turkey. The city derives its name from the silver (gumush) 
mines, from which ore is taken for the artisans in Trebizond and Constantinople. 
The buildings are of a much better class than are usually to be found in Eastern 

Turkey, and indicate the prosperity of the place. 
 

Meanwhile relief work had been going on and a special commission had 
been sent into Eastern Turkey to manage the question of relief. This will 
be referred to later, but reference must be made to it here to show the 
peculiar situation in which England was placed. She was manifesting her 
deepest sympathy with the Armenians, was apparently taking steps to 
coerce the Sultan and had made, or was on the point of making, 
propositions for his deposition. So far as appears, she was doing all that 
could possibly be expected. 
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[caption] VIEW IN THE CITY OF TABRIZ, NORTHERN PERSIA ; in some 

respects as typical a Turkish city as any in Turkey. It gives a good illustration of 
the style of building. A Moslem procession is passing in the street and the women 
and children are gathered on the roofs looking over the parapets. In summer the 
people bring their beds upon the roofs to sleep on account of the extreme heat. 

. 
The next step was equally strong. It was asserted that, in an interview with 
the Turkish ambassador at London, Lord Salisbury had announced that the 
refusal on the part of the Turkish Government to execute Article 61 of the 
Treaty of Berlin would be the signal of the dismemberment of the empire. 
This was indeed denied the next day, but it was generally believed to be 
virtually true, and the immediate issuing by the Sultan of a note stating the 
concessions he was willing to make with regard to the administration of 
the eastern provinces of his empire indicated that some extra pressure had 
been brought to bear upon him. Those concessions were not of remarkable 
character, merely in the line of what had repeatedly been said and 
repeatedly promised. It was evident, however, that there was increasing 
uneasiness throughout the empire. Next came reports that Russia and 
France had intimated their acceptance of the Sultan’s proposals, while 
Great Britain insisted that they were incomplete. Fresh outrages were said 
to have started up throughout the empire. Despatches from the region of 
Erzingan spoke of a band of brigands attacking a company of Turkish 
soldiers, whereupon the authorities decided that the assailants were 
Armenian revolutionaries, and sent a force of 1,000 Turks to the Armenian 
village of Kemakh, the result being that five villages were pillaged, 
several thousand persons rendered homeless, men tortured, women and 
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children assaulted and four monasteries attacked. There were also reports 
of an organization among the Turkish minor officials to attack the 
Christians on every hand if the government should definitely accept the 
scheme of reforms. For a couple of weeks there was apparent quiet, when 
the civilized world was astounded by the report of a massacre in 
Constantinople itself. The long delay in effecting any result favorable to 
good order in Turkey from the negotiations respecting reform gave 
opportunity for the Huntchagists. At the same time the Turks were 
exasperated by the long continuance of the English fleet near the 
Dardanelles. The Armenians said that England and Russia had quarrelled. 
The Turks were inclined to believe also that there was weakness and fear 
on the part of the English, else the passage of the Dardanelles would be 
risked. Then came reports of all sorts. The Huntchagists circulated a story 
that the English Ambassador desired to have a few Armenians killed in the 
streets of Constantinople in order to have an excuse for bringing in the 
fleet. On Monday, October 1st, a procession of Armenians was formed, 
including perhaps 200, some armed with revolvers, but the greater part 
entirely peaceable men, and even those who were armed were for the most 
part ignorant of the use of their weapons. They started to the offices of the 
Sublime Porte to present their petition for relief from the terrible 
oppression under which their nation was suffering. Such petition was 
entirely in accord with the time-honored customs of Turkey. It was, 
however, not difficult to give it an illegal appearance, and taken in 
connection with various threats, it is scarcely surprising that the Turkish 
Government was alarmed. The police were drawn up hastily and the 
Armenians were ordered to disperse. In some way or other firing 
commenced, the Turks say by the Armenians, the Armenians charge it 
upon the Turks. There was an attack upon the men by the police and a 
number of persons were killed before the procession was broken up. Once 
started, however, the disturbance was not easily stopped. It spread through 
different parts of the city. The Softas gathered from their Mosques and 
started on a riot through the streets armed with clubs. They attacked any 
Armenians they could find, knocking them down, wounding them severely 
and sometimes killing them; even attacking those who were already 
prisoners in the hands of the police. Through all that day and night and the 
next day this situation continued. During Tuesday night a number of 
attacks on Armenians in their lodging-places were made and from 70 to 80 
were thus killed in cold blood. The whole number of killed is estimated at 
about 200 and most of them absolutely innocent of any action hostile to 
the government. The Turks, however, were thirsting for Christian blood 
and the Armenians were in a panic. The government sent for the Armenian 
Patriarch, but told him that none of his followers would be permitted to 
accompany him. He therefore declined the invitation and remained at his 
palace, where he was practically imprisoned, together with a large number 
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of Armenians. In the main streets for two or three days there was 
apparently no difficulty, but on a side street it was not safe for an 
Armenian to be seen. The panic spread into the European quarter and 21 
Armenian laborers at the glass works in Pera were killed. Multitudes took 
refuge in the churches, and in one case an effort was made to break 
through the walls, apparently to allow the Moslems free entrance to the 
church. Under the lead of the British Ambassador the foreign 
representatives acted promptly. The Dragoman of the English Embassy, 
under orders from Sir Philip Currie, visited the patriarchate to express 
sympathy with the Armenians. Sir Philip insisted upon the prompt 
acceptance of the scheme of reforms and demanded that every effort be 
made to restore order. For several days, however, it was impossible to 
persuade the terror-stricken Armenians to leave the churches where they 
were taking refuge, and it was not until the ambassadors sent their own 
officials to the churches, giving their personal pledges for safety, that the 
churches were cleared and quiet was re-established in the city. Just at this 
time there came a change in the government and Said Pasha gave place to 
Kiamil Pasha, one of the ablest statesmen Turkey has ever known, and 
who was identified with the best interests of the empire. This, however, 
was attended by the sending to the Softas from the Sultan’s palace of 
several hundred sheep and a quantity of delicacies as a reward for their 
loyalty. The flame once started in Constantinople, spread rapidly 
throughout the empire. The record of the massacres is contained in the 
following chapters. We confine ourselves here to a general survey of the 
political events following, until March, 1896. 
The immediate result of the disturbance at Constantinople politically was 
the approval and signing by the Sultan of the scheme approved by the 
embassies for reforms in Turkey by the Sultan. This aroused great 
opposition among the Moslems in Constantinople and corresponding 
delight throughout the empire. It was not certain, however, what the 
general result would be. The Sultan claimed that it was done under 
compulsion and evidently cared very little about the reforms being carried 
out. At the same time came threats of the assassination of the Sultan on the 
part of the Albanian guards in the palace, and the general situation in the 
capital being serious, the embassies made a demand for additional 
guardships for their own protection and the protection of the foreign 
residents. Further than this there was no indication of positive action on 
the part of the European Powers, and the conviction grew rapidly that a 
breach had formed between Russia and England and that nothing practical 
would be done. With the constantly repeated reports of massacres 
throughout the empire and the increased demands of the foreign Powers 
came another change in the ministry. Kiamil Pasha was summarily and 
very harshly dismissed and ordered to Aleppo. He appealed for protection 
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to the ambassadors and receiving some support was sent to Aldin, a more 
favorable post. 
The most significant item in the early part of November was a speech by 
Lord Salisbury, at the Lord Mayor’s banquet, in which he expressed the 
hope that the Sultan would grant justice to the Armenians and secure their 
prosperity, peace and safety, but intimated very clearly that if he did not, it 
would be the ruin of his empire. The fact that this was coincident with the 
sending of the French Mediterranean squadron to the Levant and the 
massing of the Russian troops through the Caucasus, gave an impression 
that positive intervention was nearer than at any time before. It was 
asserted in the English papers that a joint ultimatum would be presented to 
the Sultan transferring the internal government to persons trusted by the 
Powers, and that in case of refusal the combined squadrons would advance 
on Constantinople. On the other hand, the Sultan was reported as terrified 
at the increasing bitterness against him on the part of the Turks; as 
improving every opportunity to decorate and advance men who had been 
identified with the outrages, and in general as holding an attitude of 
defiance. The time passed by, however, with no positive action. News 
came of massacres at Harput, Marash, Aintab and elsewhere, with 
increasing proofs of the complicity, to say the least, of the Turkish 
authorities. The man who was more than any other identified with the 
worst oppression in the province of Van was made governor of Aleppo, 
and there seemed to be on every side a condition of chaos. Some defended 
the Sultan, claiming that while he would be glad to stop the disturbances, 
he was powerless, the movement having become a popular movement and 
having gone clear beyond any ability of his to check it. The next phase 
was the discussion in regard to the admission of the guardships. The 
demand was entirely within the rights of the embassies, but the Sultan 
hesitated on the ground that it would exasperate the Moslem communities, 
and the European Governments hesitated to press the point. The result 
was, that more and more it became evident that there was on the one hand 
no cordial, united action between the European Governments, and on the 
other that the disturbances throughout the empire were under the direct 
orders of the Turkish Government. A significant event was the fleeing of 
the ex-Grand Vizier, Said Pasha, to the British Embassy for protection, on 
the ground that his life was in danger. He was kept there for some time 
and only left on specific assurance from the Sultan himself. Meanwhile on 
every hand reports of the situation in the interior increased in seriousness, 
but the government persistently denied them and spread the most atrocious 
lies with regard to the whole state of the country; declared that in every 
case the Armenians had risen in defiance of the Turkish Government, and 
that where massacre had been reported there was simply a little 
disturbance. 
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The close of the year 1895 found everything in the empire in a state of 
uncertainty. The fleets had withdrawn, and there seemed to be no plan of 
action on the part of the various Powers, while the Turkish Government 
was doing its best by repeated falsehoods to arouse the Moslem populace 
to a high pitch of exasperation. At the same time the Turkish army was 
suffering from lack of pay, soldiers not receiving their wages and having 
no clothing or adequate food. A revolt of the Druzes in Syria called a large 
number of troops to the south, but it was difficult to secure military 
discipline among them. Meanwhile the widespread destitution resulting 
upon the massacres had called the earnest attention of Europe and of 
America, and appeals were made for assistance. This was at first refused 
by the Turkish Government, which would not even permit the Red Cross 
to enter the country, claiming that there was no war and no necessity; that 
the story of sufferings had been greatly exaggerated, and that the whole 
thing was the direct result of Armenian revolution. The month of January 
passed without any special change. The guardships were admitted, but the 
long delay had deprived the matter of any great significance. Then came 
reports of the secret treaty between Russia and Turkey, by which Russia 
would guarantee the Sultan’s Government and in turn receive free passage 
for her fleets through the straits, which would be closed by Turkey to other 
nations. These reports were officially denied, but it was generally believed 
that there was basis for them. Early in February the report of the 
commission investigating the massacre at Sassun were issued. The actual 
statements confirmed the story of the outrages, showed that no steps were 
taken by troops to stop the Kurds, that in fact the soldiers and Kurds alike 
were the authors of the burning of entire villages; they also showed that 
there was no proof of revolt on the part of the Armenians. In the middle of 
February, Parliament assembled, and in the speech from the throne, which 
sets forth the general policy of the government, was the following clause 
in reference to Turkey: 
“ The Sultan of Turkey has sanctioned the principal reforms in the 
government of the Armenian provinces, for which, jointly with the 
Emperor of Russia and the President of the French Republic, I have felt it 
to be my duty to press. I deeply regret the fanatical outbreak on the part of 
a section of the Turkish population which has resulted in a series of 
massacres which have caused the deepest indignation in this country.” 
This clause aroused very strong criticism by the liberals, 
but Lord Salisbury claimed that it was impossible for the government to 
have done more, and intimated distinctly that Russia and France had 
refused to co-operate, and had distinctly said that they would resist any 
attack on the part of England to bring coercion to bear on the Turkish 
Empire. 
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  ارمني كهنفولكلور 
 

حماسهافسانه و   
  اديك باغداسارياننگارش 

  

ارمنيان از دوران نخستين حيات خود از هنر ادبيات شفاهي برخوردار بودند. از تمام نشانه 
ها و آثاري كه به مارسيده است، چنين بر مي آيد كه اين ادبيات داراي محتوايي غني و فرهنگي 

  عالي بود.
ما رسيده بسيار كمي به  تنها بخشاز آثار فولكلور قديمي مردمي ارمني و ادبيات هنري 

كه توسط آنها ابراز عقيده در مورد  داست. در آثار تاريخنگاران  اسناد و شواهدي وجود دار
ماهيت و محتواي فولكلور قديمي مردمي ارمني آسان مي گردد. مولفان و تاريخنگاران با نگاشتن 

هي استفاده ارمني در اغلب موارد با كمبود منبع مواجه گرديده بناچار از ادبيات شفا كهنتاريخ 
نموده اند و گاهي آنها را بدون توضيح نقل قول نموده (آگاتانگغوس، پاوستوس بيوزاند) و گاهي 
هم همراه با توضيحات و حواشي (موسي خورناتسي) به رشته تحرير در آورده اند. بدين ترتيب، 

تاريخ "يحا به براي آگاهي دقيق از ماهيت اصلي نمونه هاي فولكلور قديمي مردمي ارمني بايد ترج
تاليف خورناتسي رجوع نمود. خود موسس خورناتسي در بسياري جاها اشاره مي كند كه  "ارمنيان

  او بوده است. تاريخ فولكلور قديمي مردمي منبعي براي
به ارمنستان صحبت مي كند اضافه  هايكآنگاه كه او از مهاجرت  براي نمونهبدين سان، 

كه او از كشته شدن آنگاه  ."ق مي سازدققديمي شفاهي را محاين امر حكايات ":  مي كند كه
ا فسانه هاي ": آورد چنين مي نويسدمي   سخن به ميانشاميرام ملكه آشور در ارمنستان 

كشورمان، آينه اي براي داستان آشوريان نيز است و مرگ شاميرام را در ارمنستان بيان مي 
اين را آوازهاي مردمي ": افزايد شرح مي دهد مي . وقتي كه جنگ تيگران و آژداهاك را"كنند...

گوغتن آنها را با  روستاي دليرن ابطور صحيح بيان مي كنند، و چنانكه من شنيده ام ساكن
را  واهاگن. آنگاه كه او در تاريخ خود آواز مشهور مربوط به  "ميل و رغبت نگاهداري كردند...
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ما با گوشهايمان شنيديم كه چگونه چند نفر اين آواز را با "مي نويسد، بلافاصله اظهار مي دارد: 
  مي خواندند. باندور

ساهاك خورناتسي با صحبت در مورد زندگي و كارهاي پادشاه آرتاشس با مراجعه به 
اغلب كارهاي آخرين آرتاشس كه در گوغتن تعريف مي شوند  "، چنين مي گويد.باگراتوني

  . ".توسط داستانها بر تو روشن هستند..
خورناتسي ذكر شد از اين نظر نيز پر ارزش اند كه در  "تارخي ارمنيان"نقل قولها كه از 

آنها اسامي متعددي مربوط به انواع گوناگون ويژگيهاي فرهنگ مردمي ذكر مي شوند مثلا 
و غيره. اين نام ها به انواع مختلف سبك  "آواز هاي سرايندگان"،"آواز مردمي"، "افسانه" ،"حكايت"

حماسي مربوط مي شوند. اين انواع گوناگون كه خورناتسي در مورد محتواي آنها نيز توضيح مي 
  دهد، چيزي جز افسانه هاي اساطيري مردمي و افسانه سرايي ها و آوازهاي حماسي نيستند.

بدون شك، فولكلور قديمي مردمي ارمني، از نظر ابداعيات و آثار گوناگون سبك 
يز غني بوده است (آوازهاي عروسي، رقص و تشييع جنازه، نمايشهاي غزلسرايي و دراماتيك ن

تئاتري عاشق ها و  غيره كه نويسندگان قديمي ارمني در مورد وجود اينها مطالبي نوشته اند)، ولي 
 هيچ نمونه اي از آنها به ما نرسيده است.

كلي ابداعيات شفاهي مردم و مسائل اساطيري، بطور "ماكسيم گورگي نوشته است: 
انعكاس مبارزه بر عليه پديده ها و طبيعت و بازتاب زندگي اجتماعي، با گسترش و عموميت وسيع 

  . "هنري است
مردم زحمتكش ارمني در آثار و ابداعيات تحسين برانگيز خود مبارزه بر عليه طبيعت قهار 

را  يياند. جنگهاو نيز مبارزه اي را كه بر ضد هر گونه استثمارگر انجام داده اند منعكس ساخته 
كه بر عليه حكومتهاي جبار و براي حفظ آزادي، استقلال خود انجام  ندسوژه  مداحي قرار داده ا

. آثار هنري مردمي ارمني مملو از ايده هاي والاي ميهن دوستانه و احساسات ژرف است. ندمي داد
و حيات انسان  اجتماعي مردم از دنيا كبا اين وجود زندگي و نحوه معيشت و تصورات و در

انعكاس خود را در آثار مردمي گذارده اند. تمام اينها در درجه نخست لازمه ارزش بزرگ هنري 
پرورشي نقش - فولكلور قديمي مردمي ارمني بحساب مي آيند.  بدايع مردمي از نظر اجتماعي
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ه و با گذارداز خود به جابزرگ و مثبتي در شرايط تاريك انديشي فئودالي در سده هاي ميانه 
  ماهيت خود تضاد صريح برداشت اهل كليسا از زندگي راآشكار مي سازد.

  
	(بعل) هايك و بل

  

هاي بسيار قديم خلق شده و قرنهاي متمادي  هدر دور بلو  هايكافسانه مربوط به جنگ 
در اذهان مردم باقي مانده است. واقعيت تاريخي اين افسانه، بدون شك جنگهايي هستند كه 

براي دفاع از ميهن خود  خالدهاو  هاياساساكنين قديمي ارمنستان و پيشينيان ارمنيان يعني، اهالي 
دوران باستان انجام داده اند. بنابه نظر  در برابر آشور يعني يكي از مقتدرترين حكومتهاي

  خورناتسي و منابع ديگر محتواي اين افسانه بشرح زير است: 
بودند. نژاد بزرگان تهمتنان از آنان ريشه گرفت. هايك  مشهورنخستين خدايان مخوف و 

ت يكي از اين بزرگان است كه تيراندازي شجاع بود و كماني عظيم در دست مي گرفت. او با شجاع
و شهرت خود در برابر كساني قرار داشت كه سعي در غصب حكومت اين بزرگان داشتند. يكي از 

فرمانبري از بل را نمي پذيرد لذا با  هايكموفق به حكمراني در بابل مي شود.  بل بزرگان يعني
خانواده اش به سرزمين آرارات مهاجرت مي كند. بل عظيم الجثه كه در زمان صرف غذا فقط چهل 

وسفند مي خورد فرزندش را به همراه معتمدين خود نزد هايك فرستاده از او قبول فرمانبري از گ
خود را مي خواهد. هايك شديدا از اين كار امتناع مي ورزد. آنگاه بل خشمگين لشكري عظيم 

  تدارك مي بيند و آهنگ تصرف سرزمين هايك را مي كند.
ديش با موهاي مجعد، چشمان بشاش خود با هايك اين انسان عظيم الجثه هوشيار و دوران

كسب خبر از حمله بل، بلافاصله فرزندان و نوه ها و ساير افرادش را بگرد خود جمع مي نمايد ، 
وارد كارزار مي شوند. وقتي كه هايك به  بلاينان كه شمار قليلي را تشكيل مي دادند در برابر 

تشويق و ترغيب سپاهش پرداخته مي گويد:  ساحل درياچه اي مي رسد كه داراي آب شور بود، به
وقتي كه ما در برابر سپاه بل قرار مي گيريم بايد سعي نماييم به آن جا برسيم كه بل در جمع "

سپاهش ايستاده است، لذا يا بايد بميريم و تمام قوم ما زير فرمان بل برود و يا به آنها ضربه شستي 
  .   "روزي نائل گرديمنشان داده سپاهش را متلاشي كرده و به پي
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دو سپاه به هم مي رسند، غرش عظيمي از برخورد آنها در آن سرزمين بوجود  زماني كه
مي آيد، مردان بزرگي از هر دو طرف كشته مي شوند. هايك در حين جنگ بل را كه توسط 

ايي مي نگهبانان خود احاطه شده و بطور مسلح حاضر و آماده بر بالاي تپه اي ايستاده بود ، شناس
شدت مي گيرد و نتيجه آن غير قابل پيش بيني مي گردد. بل با ديدن او،  كند. جنگ تدريجاً

هراسناك شده در مورد پايان موفقيت آميز جنگ مضنون و مشكوك مي گردد و تصميم به عقب 
 نشيني و انتظار تا رسيدن نيروهاي كمكي مي گيرد. هايك كمانگير با وقوف به اين امر، شتابان به

پيكان  ، سينه وي مي خورد زرهبه  او بل نزديك شده كمان خود را محكم مي كشد و تير سه گوش
با عبور از سينه او به زمين مي افتد. بل مغرور نقش بر زمين شده مي ميرد. سپاهيان او با ديدن اين 

  د.ندلاوري پا به فرار مي گذار
تپه اي كه بل در آنجا  و اما (hayots-dzor) هايوتس زورمحل وقوع جنگ هايك، 

ناميده مي شوند. هايك دستور مي دهد جسد بل را موميايي   (gerzmank)گرزمانككشته شد 
برده و در محل مرتفعي بخاك بسپارند تا زنان و فرزندان دشمن مقتول آن را ببينند  هاركنموده به 

  و پند بگيرند.
 با واريانت هاي مختلف تا زمان حال در بين مردم به حيات خود ادامه "هايك و بل"افسانه 

-grots)بروتس  –گروتس محقق ارمني، در كتاب   گارگين سروانزديان براي نمونه د.ده مي

brots) تعريف مي كند. رديفي از صخره  نمروت شرح زير را با شنيدن از روستاييان نزديك كوه
ديده مي شود كه از دور در هنگام  نمروتو  داتوانروستاي هاي بلند بالا در حد فاصل بين 

مي دانند كه  شتربانان بلو  شترهاتاريكي روز به كاروان شترها شباهت دارد. اهالي محل آنرا 
پس از كشته شدن بل از ترس به سنگ تبديل شده اند. بل پادشاهي بت پرست بود، كه با سپاهي 

اين سرزمين آمده بود. پادشاه ارمنيان او راكشت و به قله  عظيم براي جنگ با پادشاه ارمنيان به
نمرت (كه كوه آتشفشاني مرتفع است) برد وكوره اي در زمين كند و او را در آنجا سوزاند. سپس 

زمين مي آورد تا باد آن را نبرد و آن آب است كه  روي آتش به آب تبديل شده خاكستر بل را به
  محسوب مي شود. مغراگد اي مي جوشد و سر چشمه رودبا سرازير شدن از كوه از چشمه 
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كه در دوران روابط قبيله هاي نخستين خلق شده است با برخي خطوط  بل وهايك  افسانه
مي جويد. اخلاقيات قهرمانان اصلي با روح  نزديكيمشخص حماسي به حماسه قهرماني مردمي 

عظيمي در آن انعكاس يافته است. هايك و نيز بل عموميتي عميق از نظر هنري بشمار مي روند. 
هايك قهرمان عظيم الجثه اي با ظاهري زيبا و از خانواده اي بزرگ است. او در افسانه، زيبا، خوش 

اير خصايص ديگر تجلي مي يابد. قهرماني و اندام با موهاي مجعد انبوه ، چشمان بشاش و س
  آزاديحواهي ويژگي اصلي وجود او است و استبداد ديگران را برخود تحمل نمي كند. 

گستاخ، مغرور و جاه طلب است. بعنوان تجسم واقعي يك  ،تصوير متضاد هايك  بل
مستبد بسيار واضح است كه در حين جنگ با هايك، ترس و وحشت بزرگي از خود نشان مي دهد. 

  او هميشه با نگهبانان خود احاطه شده و از رويارويي مستقيم در جنگ پرهيز مي كند.
  

  آراي زيبا رو و شاميرام
  

پادشاه ارمنستان از نسل   (Ara-geghetsik)آراي زيبا روي سانه قهرمانان اصلي اين اف
  ملكه سرزمين آشور هستند. (Shamiram) شاميرام و هايك

ناشكيبايانه ميل به ديدار او دارد. پس از  آرااز زيبا يي  آگاهيشاميرام ملكه آشور با 
ي را با هدايا و پيشكش هاي فراوان نزد آرا مي فرستد و نرايسف  (Ninos) نينوس مرگ همسرش

  التماس مي كند تا وي به سرزمين آشور رفته با او ازدواج كند.  
چندين بار به رفت وآمد مي پردازند ولي آرا اجراي خواهش شاميرام را هميشه رد  نرايسف

اه عظيمي تدارك ديده نه از آنجا  كه شاميرام در حالت ديوانگي شهواني بسر مي برد سپ .مي كند
براي كشتن آرا بلكه براي تصاحب او به ارمنستان لشكر مي كشد. او شتابان به دشت آرارات مي 
رسد يعني جايي كه آرا در برابرش قرار مي گيرد و جنگ شروع مي شود. اگر چه شاميرام به 

ن جنگ كشته مي شود و او فرماندهان سپاهش دستور داده بود تا آرا را زنده بگيرند ليكن آرا در اي
  ابد.يرا در بين سربازان شجاعانه به خون غلتيده مي 
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او را  آرالزهاشاميرام دستور مي دهد تا جسد آرا را در طبقه فوقاني قصرش بگذارند تا 
زنده كنند. او كه بعلت شدت احساسات شهواني خود اختلال حواس يافته بود اميد داشت تا آرا 

د مي پوسد، آنرا دفن مي كند و يكي از عزيزانش را به لباس آرا در زنده شود. وقتي كه جس
آورده به همه اعلام مي دارد كه خدايان او را زنده كرده اند. او اين كار را براي آرامش سپاه 
خشمگين ارمني انجام مي دهد كه براي انتقامجويي قصد حمله به وي را داشتند. سپس شاميرام با 

يبايي چندين محل در ارمنستان به بناي قصرهاي تابستاني مي پردازد. پسنديدن آب و هوا و ز
شاميرام پس از بازگشت به كشورش با شورشي بر عليه خود مواجه مي شود و مجبور به فرار به 

تشنه مي شود و مي خواهد آب بنوشد در اين  وانارمنستان مي شود. با رسيدن به ساحل درياچه 
ده طلسم هاي او يعني منجوقهايي كه داراي خاصيت جادويي بودند، هنگام شمشيربازان تعقيب كنن

  را گرفته به دريا مي اندازند و در نتيجه شاميرام تبديل به سنگ مي شود.
خورناتسي با تعريف تمام اينها بصورت افسانه هاي دنياي ما، در رابطه با حوادث اخير 

  نوشته است.    منجوق هاي شاميرام در درياحكايتي را تحت عنوان 
اين مسئله بسيار جالب توجه است كه يكي از واريانت هاي افسانه اي كه هزاران سال پيش 

شنيده  ها زبان سرآنرا از پژوهشگرانبا ظاهري شبيه به حكايات خلق شده و در اواخر سده نوزدهم 
خورناتسي با  امر است كهاين و به رشته تحرير در آورده اند. اين نيز گواهي برجسته اي براي 

  شنيدن داستان از زبان مردم آن را بطور اصيل نگاشته است.
شخصيت قهرمانان اصلي يعني آرا و شاميرام، با ظرافت و عمق شگفت انگيزي در اين 

ابد. او يابداع مردمي بسيار قديمي ترسيم شده است. نزاكت و شرافت انساني توسط آرا تجسم مي 
هاي شاميرام او را منحرف نمي سازند و نمي توانند وي را به شخصيتي صالح بوده هيچيك از قول

خيانت نسبت به همسر مورد علاقه اش ترغيب نمايند و او اسلحه بدست براي دفاع از حيثيت 
خانواده اش پيكار مي كند. اين حادثه، در واقع مفهومي ديگر در بر دارد كه همانا عقيده دفاع از 

ن را مجسم ايرام شهوات و خصايص غير اخلاقي مختص به مستبد. شاماستاستقلال و حيثيت ميهن 
مي سازد. او زندگي شهواني و بي بند باري را گذرانده، اتباع خود را مورد ايذا و غارت قرار مي 

  شورشي بر عليه اش روي مي دهد. نيز ين علته همب ودهد 
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  آژداهاكو  تيگران
  

كه دائما سعي در تصرف ارمنستان (در در اواخر سده هفتم پيش از ميلاد حكومت آشور 
) و مطيع ساختن آن داشت منقرض مي گردد و حكومت يا آراراتيان اورارتو پادشاهي آن زمان،

. گرددنمي  ني برخوردارطولاعمرزاوارد عرصه تاريخ مي گردد كه موجوديش  مادديگري بنام 
ند و آژداهاك پادشاه ماد كشته پس از چندي ارمنيان و ساير ملل در برابر اين حكومت قيام مي كن

 شده در همين برهه از زمان آفريده آژداهاكو  تيگرانشده و استبدادش خاتمه مي يابد. حماسه 
و برخي رويدادهاي قرون بعد را نيز كه براي قوم ارمني اهميت حياتي دارند شامل مي شود. در 

از ميلاد در  نخست پيش سدهدر  كه مي شوداشاره چنان رويدادهايي  هحماسه تيگران و آژداهاك ب
. ه بودزمان تيگران دوم بوقوع پيوسته اند يعني زماني كه ارمنستان اقتدار كافي بدست آورد

محتواي اين حماسه چنين است : آژداهاك پادشاه اژدها گونه ماد ترس زيادي از تيگران پادشاه 
ارسي مخالف او با تيگران متحد مي يابد كورش شاهزاده پ آگاهيكه  زمانيارمنستان دارد، بويژه 

شده است. بعلت همين ترس و وحشت، آژداهاك يك شب خواب خوفناكي مي بيند و هراسناك 
از خواب بر مي خيزد و تمام مشاورانش را صدا مي كند تا خوابش را تعبير كنند. او غمگين و 

كه گويي قله اش در يك كشور ناآشنا كوهي بلند مي شد "وحشتزده خوابش را تعريف مي كند: 
پوشيده از برف بود. وقتي كه به كوه نگاه مي كردم زني كه در قله نشسته بود توجه ام را جلب 

او در حال تحمل دردهاي زايمان بود. اين زن سه فرزند شجاع به دنيا آورد كه يكي از آنها  .نمود
اه آژداهاك  با ادامه . آنگ"قلمرو من حمله كرد هدر حاليكه سوار بر اژدهاي عظيم الجثه بود ب

  تعريف خواب، شرح مي دهد كه چگونه با آن مرد دلير پيكار مي كند و بدست او كشته مي شود.
مشاورانش با تعبير خواب او، به پادشاه مي گويند خطر تيگران تو را تهديد مي كند و بايد 

خواهر  يگرانوهيتدر مورد او هشيار باشي. براي جلوگيري از خطر به او توصيه مي شود تا با 
تيگران ازدواج كرده و با دوستي و خويشاوندي فريبكارانه با او آمد و رفت داشته و در فرصتي 
مناسب خائنانه تيگران را بكشد. آژداهاك نيز چنين عمل مي كند. او با خواهش زياد تيگرانوهي را 

در خفا به توطئه چيني  به ازدواج خود در مي آورد و احترام فراوان نسبت به اوقائل مي شود ولي
  مشغول مي گردد. 
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بدان كه تيگران با حسادت از "يكبار آژداهاك به تيگرانوهي رجوع كرده و مي گويد: 
، سعي در كشتن من دارد، تا زنش به جاي تو بر مادها حكومت كرده و در زاروهي همسرش

مفتضحانه نابود گردي يا رديف خدايان قرارگيرد. حال تو يا بايد برادرت را دوست داشته باشي و 
با تشخيص منافع شخصي به من كمك كني تا به خطري كه از جانب برادرت تدارك مي شود 

. آژداهاك قصد داشت تيگرانوهي را در صورت عدم همكاري بقتل رساند. ولي "خاتمه دهم
يبنده زيباروي دورانديش با علم به اين خيانت و توطئه از در ملايمت و دوستي برآمده جواب فر

  و توسط افراد معتمد تيگران را از مقاصد شوم همسرش مطلع مي سازد. اي مي دهد
بزودي آژداهاك، تيگران را توسط نامه اي سر مرز دعوت مي كند تا در مورد امري مهم 
صحبت كند. تيگران كه ماهيت قضيه را درك كرده بود، دعوت آژداهاك را رد كرده آماده نبرد 

نگ با هم مواجه مي شوند. تيگران با شكافتن سپاه آژداهاك نيزه اش را در مي گردد. آنها در ج
سينه او جاي داده و در هنگام عقب كشيدن نصف جگر سفيد او را با نيزه بيرون مي آورد. 

  آژداهاك كشته شده و جنگ پايان مي يابد.  
زندگي كند پايتخت ارمنستان مي فرستد تا در آنجا   تيگراناگرد تيگران خواهرش را به

اسكان مي دهد. افرادي  ماسيس ، اولين زن آژداهاك و فرزندانش را در دامنه هاي كوهآنوشاما 
اشتهار دارند كه بعدها به  اژدهازاده كه در اين حماسه به آژداهاك اژدها گونه تعلق دارند به

  ظاهر مي گردند.  "آرتاوازدو  آرتاشس"عنوان شخصيتهاي حماسه 
گران و آژداهاك مانند هايك و بل دو شخصيت متضاد در برابر هم در حماسه قديمي تي

قرار دارند، كه تعميم واقعيت تاريخي هستند. تيگران قهرمان محبوب بشمار مي رود كه داراي 
، خورناتسي با صحبت در مورد فولكلور استظاهر و باطني آكنده از خصايص خوب و زيبا 

ود و خودش هم زيبا. پدران ما كه با باندور آواز صورتش رنگين ب"عاشقي مي نويسد:  - مردمي
مي خواندند در مورد آن مي گفتند، كه او حتي در تمايلات جسماني نيز مقيد و پرهيزگار بوده 

  .  "شخصي عاقل و ناطقي ورزيده و در تمام امور انساني متبحر بود
مردم با نفرت از افرادي كه سعي در پايمال كردن حقوق وي داشتند در ابداعياتشان به 

  مي دادند.نقشهاي منفي آنها 
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د. صرف نظر ردنشخصيتي شيطان صفت داشت و ديوها براي وي خدمت مي ك آژداهاك
در هنگام احساس خطر هراسناك بوده هيچ يك از خصايص  بلاز شيطان صفتي او، وي نيز مانند 

  د دشمنش را توسط خدعه و نيرنگ وروشهاي فريبكارانه از بين ببرد.وشقهرماني را ندارد و مي ك
  واهاگن

  
كه در دوران بت پرستي بعنوان يك خدا پرستيده مي شد در اين (Vahagn)واهاگن 

 - حماسه بصورت يكي از فرزندان تيگران ظاهر مي شود. خورناتسي قطعه اي از آوازهاي مردمي
  كه در مورد واهاگن خوانده مي شد نوشته است كه تولد وي را تشريح مي كند.عاشقي را 
  
  آسمان و زمين آشفته بودند،"

  درياي سرخ نيز آشفته بود
  و نيهاي سرخ گون

  در دريا آشفته بودند،
  از درون ني ها دودي به هوا مي رفت، 

  از دهان آنها ناري بلند مي شد
  و كودكي زرگون

  برون.از قلب آتش مي جهيد 
  موهايش آتشين بودند،

  ريشش شعله ور بود
  و ديدگانش چو خورشيد بودند.

  
را مي خواندند  واهاگنخورناتسي سپس ذكر مي كند كه عاشق ها به همان صورت آواز 

كه او چگونه با اژدهايان جنگيده و بر آنها پيروزمي گردد. دلاوري هاي موجود در اين آواز شبيه 
بنا به نظر آگاتانگغوس مورخ، واهاگن در ارمنستان بصورت خداي ي هاي هركول است. وردلا

شجاعت پرستيده مي شد. در فيلولوژي ارمن، واهاگن يا خداي آفتاب است يا خداي غرش و رعد 



                                                                                                                             )66فصلنامه آپاگا (

 
10

وبرق و بنابراين تصور مي شود كه تشريح تولد واهاگن تجسم شاعرانه پيدايي جرقه يا طلوع آفتاب 
  است.

دانشمند برجسته ارمني در سده هفتم در  (Anania Shirakatsi)آنانيا شيراكاتسي 
برخي از ارمنيان باستان "آثار خود حكايتي را كه از زمانهاي قديم نقل مي شد آورده است: 

ارمنيان، در سرماي زمستان از جد آشوريان يعني بارشام كاه مي  گفته اند كه واهاگن جد
. از مطلب مذكور توسط "كهكشان مي ناميم دزدد، ما اين را در علوم طبيعي (هيئت) معمولا

حماسي از زمانهاي بسيار قديم در  -شيراكاتسي چنين بر مي آيد كه آوازها و حكايات اساطيري
پيوسته اند و واهاگن تبديل به  "تيگران و آژداهاك"مورد واهاگن ابداع شده و سپس به حماسه 

يان ادامه داده است و بدين خاطر به فرزند تيگران گرديده مبارزه پدرش را در برابر اژدها
  اشتهار يافته است.    (Vishapakagh)  1ويشاپاكاغ
  

  آرتاشس و آرتاوازد
 

درسده هاي دوم و  احتمالاً  (Artashes – Artavazd) "آرتاشس و آرتاوازد"حماسه 
اول پيش از ميلاد خلق شده سپس با وقايع دوران پادشاهي تيرداد اول غني تر گرديده است. اين 

  است. "تيگران و آژداهاك"حماسه در عين جامعيت منحصر بفرد، در واقع ادامه 
وسيعي  اطلاعات نسبتاً "آرتاشس و آرتاوازد"موسس خورناتسي در مورد محتواي حماسه 

ي دهد و نقل قولهاي بيشتري به ميان مي آورد. اين حماسه در چنان دوراني خلق شده است به ما م
آرتاشس و "كه ارمنيان با استبداد روم مبارزه شديد مي كرد. اين مبارزه در واقع در ابداع غنايي 

منعكس گرديده است و خورناتسي دو گواهي پرارزش در اين مورد آورده است. او با  "آرتاوازد
 خراجگزاران  و باجگيراناز ارمنستان،   (Sumbat) سمبات يف اينكه چگونه در زمان غيابتوص

مي گردد و  خراجقيصر روم با سپاهي عظيم به ارمنستان مي آيند و پادشاه آرتاشس مجبور به دادن 
متون خطي پارسي و آوازهاي سرايندگان ارمني در اين مورد گواهي مي "اضافه مي كند: 

اينكه ارمنيان چگونه سپاه ارسالي قيصر روميان را كه براي تعزير  داستان. سپس با ادامه "دهند
                                                           

 جمع كننده آژدهايان و نابود كننده آنها، اژدهاكش. -  1
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به روم سرباز زده بود) فرستاده شده بود، تارومار مي كنند مي افزايد:  خراجآرتاشس (كه از دادن 
 براي خواندن آواز مربوط به اين وقايع، در افسانه ها مي گويند كه شخصي دومت"

(Domet)آمده بود كه خود قيصر دومتيانوس است، اگر چه او بدينجا نيامده ولي فرمان  نام
  ."و سپاهش بنام او خوانده مي شوند

دشمنان خارجي  در برابررمن قوم انه تنها مبارزات  "آرتاشس و آرتاوازد"در حماسه 
انعكاس يافته است بلكه زندگي سياسي داخلي ارمنستان، حيات ساكنان، اعتقادات و آداب و " عميقا

مردمي  - رسوم نيز بنحو گسترده تشريح شده اند. نه تنها در اين اثر بلكه در ساير ابداعيات عاشقي
ه طبقاتي وجود دارد چنانكه اين امر را ما بعدها در حماس-نيز بدون شك انعكاس مبارزه اجتماعي

مي بينيم ولي مورخان ارمني توجهشان را به آنها جلب  داويت ساسونييا  ساسونتسي داويت
  نكرده و آنها را دوباره ننگاشته اند.

به كمك روميان به  يرواندهنگام شكار بطور اتفاقي كشته مي شود.  ساناتروكپادشاه 
آنها را به قتل مي رساند. تخت پادشاهي دست مي يابد. او باظن نسبت به فرزندان ساناتروك همه 

 خويدايه اش وي را به منزلگاه چوپانان در حوالي  و فقط آرتاشس كودك جان سالم بدر مي برد
تاجگذار را كه مخالف يرواند بود از  سمباتقيم او شاهزاده  ،فراري مي دهد. دايه آرتاشس

مخفيانه پيش چوپانان بطور  "مخفيگاه وي با خبر مي سازد و سمبات به نزد آرتاشس آمده موقتا
زندگي مي كند. يرواند مستبد زشت روي به تدابير مختلف متوسل مي شود تا آرتاشس را بقتل 

  برساند ولي كوششهايش بي ثمر مي مانند.   
وقتي كه آرتاشس به سن بلوغ مي رسد، سمبات با او وارد ارمنستان شده بر عليه يرواند 

(از نسل آژدهاك) از آرتاشس طرفداري مي  ژدهازادهآرگاوان اقيام مي كند. در هنگام جنگ 
كند و يرواند كه همه از وي روي برتافته بودند شكست خورده و كشته مي شود. آرتاشس بر تخت 

  شاهي جلوس نموده پايتخت آرتاشاد را بنا مي نهد.
با سپاهي عظيم بقصد چپاولگري به ارمنستان رخنه مي كنند. آرتاشس سپاهش را  آلانها

نموده در برابر آنها قرار مي گيرد. جنگ آغاز مي شود، آلانها قدري عقب مي نشينند و در  جمع
قرار مي گيرند. آرتاشس نيز به آنها رسيده در ساحل ديگر رود اتراق مي كند. با  ركٌآنسوي رود 

به اسارت گرفتن فرزند پادشاه آلانها وي را بنزد آرتاشس مي آورند و آلانها براي آزادي او 
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درخواست صلح نموده قول مي دهند هيچوقت به ارمنستان تعدي نكنند. آرتاشس درخواست آنها را 
به ساحل رودخانه آمده و (Satenik)  ساتنيكرد مي كند. آنگاه خواهر شاهزاده اسير يعني 

  بطرف سپاه آرتاشس بانگ بر مي آورد:
  

  به تو مي گويم، اي آرتاشس، مرد دلير
  شجاع آلان،كه پيروز شدي برقوم 

  بيا با سخنان من، دختر زيبا چشم آلانها موافقت كن،
  و تحويل ده آن نوجوان.

  زيرا براي كينه ورزي برازنده نيست كه يلان 
  پايان دهنده به زندگي اخلاف پهلوانان،

  و يا اسير نموده نگهدارند در رديف اسرا،
  و ميان دو قوم شجاع

  ايجاد نمايند دشمني جاودان
  

شنيدن چنين سخنان عاقلانه و با ديدن باكره زيبا روي، عاشق او مي گردد و با آرتاشس با 
خواندن قيم خود سمبات، خواست قلبي اش يعني ازدواج با دوشيزه، بستن پيمان صلح و آزادي 

و شخصي را  پذيردمي  اين دزخواست رانيز برادر وي را از اسارت  به او آشكار مي سازد . سمبات
  :پيش پادشاه آلانها مي فرستد. پادشاه پاسخ زير را براي آرتاشس مي فرستدبراي خواستگاري 

                
  و آرتاشس شجاع از كجا بايد دهد

  هزاران هزار و بيورها بيور
  فرزندان يلان براي اين باكره

  براي شاهدخت آلانها
  

  مي دهد. پس از دريافت اين پاسخ، آرتاشس مطابق آداب و سنن قديم، ساتنيك را فراري
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  آرتاشس شاه بر اسب سياه و زيبا سوار گرديد،

  و طنابش را از حلقه زرينش در آورد
  و چون عقاب تيز پرواز از رودخانه گذشت،

  و با انداختن طناب زرگون،
  كمر دوشيزه آلان را گرفت،

  و كمر لطيف دوشيزه را به درد آورد 
  .دو با سرعت به نزد سپاهش بر

  
  م ازدواج مي كنند:آرتاشس و ساتنيك با ه
  باران طلايي مي باريد

  در زمان دامادي آرتاشس،
  مرواريد مي باريد،

 در زمان عروسي ساتنيك

  
ولي ازدواج قرين خوشبختي نمي شود. ملكه عاشق آرگاوان اژدها مي گردد و با الهام از 

  آن:
  
  آرگاوان به احترام آرتاشس ناهاري ترتيب داد،"

  .تدارك ديد يانها اژد نو توطئه اي براي او در دالا
  

 آرتاشس به خشم آمده فرمان نابودي خانواده آرگاوان را مي دهد.
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بود كه اژدهازادگان وي را دزديده به جاي  آرتاوازدحاصل ازدواج آرتاشس و ساتنيك، 
او يك ديو قرار مي دهند. خود ساتنيك عاشق آرگاوان شاهزاده اژدهازادگان مي شود كه مقام 

   دوم را پس از پادشاه داشت.  
آرتاوازد با بزرگ شدن شخص شجاع و متكبر مي گردد. او بر مقام آرگاوان حسادت مي 

  بگمارد. اوورزد و پدرش را تحريك مي نمايد تا او را از مقام عزل نموده و خود را به جاي 
آرتاشس چنين نيز عمل مي كند. يكبار آرگاوان به مناسبت آرتاشس خائنانه مجلس ناهاري 

تدارك مي بيند. در هنگام ناهار فرزندان آرتاشس از توطئه قتل پدرشان توسط  را در قصر اژدهايان
آرگاوان مطلع مي شوند لذا زد و خوردي در مي گيرد و آرتاشس به آرتاشاد برگشته سپاهي را 

بر ضد آرگاوان مي فرستد. وي قصر آرگاوان و عمارات ساير  ماژانبفرماندهي فرزندش 
شد. اما آرتاوازد با قانع نشدن از مقام دوم و غصب آن از آرگاوان، اژدهازادگان را به آتش مي ك

شهر نخجوان را نيز اشغال مي كند. فرزند آرگاوان مي كوشد تا مقاومت كند ولي آرتاوازد پيروز 
  شده اژدهازادگان را هلاك مي كند. آرگاوان نيز كشته مي شود.
ه روميان روي داده بود ، در حماسه در عين حال در طول اين وقايع جنگهايي نيز كه بر علي

بعنوان شخصيت اصلي اين  سمباتتشريح مي شوند. قيم آرتاشس سپهدار  "آرتاشس و آرتاوازد"
جنگها و كسي كه تعيين كننده پيروزي ارمنيان در اين نبردهاست معمولا ظاهر مي گردد. صرف 

و آهنگ قتل او را مي كند،  نظر از اينكه آرتاوازد نسبت به موفقيت هاي سمبات حسادت ورزيده
سمبات منافع و حيثيت ميهن را از اميال شخصي بالاتر داشته زماني كه وي در برابر لشكرهاي دشمن 

  تجاوزگر در شرايط سخت قرار مي گرفت ، هميشه به كمك آرتاوازد مي شتابد. 
  كارهاي عمراني آرتاشس نيز در حماسه سروده شده اند. 

با مرگ آرتاشس و به زنجير كشيده شدن آرتاوازد توسط  "زدآرتاشس و آرتاوا"حماسه 
دليران پايان مي پذيرد. آرتاشس در حين يك لشكركشي در كشوري بيگانه بيمار مي شود و در 

سخنان پرآرزوي او  واپسينحاليكه آرزوي ديدار وطن در قلب داشت به كام مرگ مي شتابد. 
  هستند:   چنين

  كه تو رفتي  نگاهآ
  ور را با خود برديو تمام كش
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  من روي اين خرابه ها
  براي كه پادشاهي كنم.

  
  آرتاشس پسرش را نفرين مي كند:

  
  اگر تو سوار اسب شده به شكار بروي 

  بطرف ماسيس  ٢از آزاد
  يلان تو را گرفته و ببرند
  به آزاد، بسوي ماسيس

  آنجا بماني و روشنايي نبيني.
 

كه آرتاوازد براي شكار به كوه ماسيس مي رود، دليران  زمانينفرين پدر كاري مي شود. 
او را گرفته در يكي از غارهاي كوه زنداني مي كنند و او در آنجا زنده مي ماند. دو سگ وفاوادار 

گاز مي گيرند و او سعي مي كند از غار خارج شده و به جهان  آرتاوازد زنجيرهاي آهنين را دائماً
 بديعه سراييبندهاي او دوباره محكم مي شوند. در اين  ،آهنگران پايان دهد، ولي از صداي چكش

مردمي نيز مانند ديگران، عنصرهاي تاريخي و اساطيري بنحو زيبا با هم در ارتباط قرار -عاشقي
  گرفته اند. 

از نظر  پيشيندر مقايسه با افسانه ها و حكايات حماسي  "،آرتاشس و آرتاوازد"حماسه 
  خود بلندترين و غني ترين آنهاست. رويدادهايشخصيت ها و 

خورناتسي براي ما روشن است با كل اين حماسه تبايني  "تاريخ"بدون شك آنچه كه از 
ندارد، زيرا خورناتسي بيشتر سعي نموده است تا رنگ تاريخي به اين حماسه بخشيده اسامي 

  .ردببكار ب را كه به عقيده او مترادف با حوادث واقعي بوده اند ييمحلها
نقش مثبت اين حماسه را آرتاشس و سمبات ايفا مي كنند. سمبات كه هميشه سازماندهنده 
پيروزي ها در برابر دشمنان است از بزرگان محسوب شده داراي خصايص و خطوط مثبت است. 

                                                           
  رود آزاد در ارمنستان . -  2
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خيلي ميل دارم باز هم در مورد سمبات صحبت كنم، زيرا "خورناتسي مطابق حماسه  مي گويد: 
نيست، زيرا او به تناسب شجاعتش داراي بدني عظيم  دور انه از واقعيتدر واقع اين افس

  ."بوده فردي خوش اخلاق و متقي است
 "آرتاشس و آرتاوازد"است. حماسه  آرتاوازديكي از شخصيت هاي جالب توجه حماسه، 

(و نيز ديگران) داراي ويرايش ها و واريانت هاي گوناگوني است، در نمونه اي كه خورناتسي 
يزنيك شنيده است آرتاوازد نقشي منفي دارد. در حاليكه يك نويسنده ديگر سده پنجم يعني 

 كوغباتسي، بر اساس واريانت ديگري، آرتاوازد را با ماهيت مثبت معرفي نموده است. كوغباتسي
د كه ارمنيان بت پرست معتقدند ديوها آرتاوازد را دستگير كرده و به زنجير كشيده اند مي گوي

  ولي او نمرده است و روزي بايد آزاد شده و آزادي را برايشان به ارمغان بياورد.
آثار حماسي عاشقي (غنايي) ارمني به اندازه كافي  با شخصيت هاي زمان غني است و از 

ه زنان نقش هاي تعيين كننده اي ايفا مي كنند و با چنان ويژگي هايي همه برجسته تر اين است ك
در زمره آنها هستند  تيگرانوهيو نيز  ساتنيكظاهر مي شوند كه نتيجه دانايي و شجاعت آنهاست. 

) چنانكه خورناتسي تعريف مي كند زنان معمولا در حماسه ها "تيگران و آژداهاك"( در 
  زيباروياني دورانديش هستند. 
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 سيلك هاي تپه –باستاني  تپه هاي
  نگارنده :بابك

مهمترين ميراث فرهنگي تاريخي بعد از غارها و زيستگاه هاي قديمي، تپه هاي باستاني 
هستند چرا كه اين تپه ها گنجينه هاي ارزشمندي در دل خود پنهان نموده اند . براي پي بردن به 

  ارزش اين تپه ها يكي از تپه ها را بررسي ميكنيم .

اين تپه ها كه شامل دو تپه ( كوتاه شمالي و بلند جنوبي ) است در حاشيه جاده فين كاشان   
رد . اين تپه ها كه در دشت حاصلخيز و پر ابي كه توسط چشمه فين مشروب ميشود موقيت قرار دا

مناسبي براي مهاجران و ساكنان اوليه اين دشت جهت كشاورزي و ايجاد دهكده هاي اوليه فراهم 
  نموده .

  با كاوش هايي كه در تپه هاي سيلك صورت گرفت نتايج ذيل حاصل شد :
مردم در تپه هاي شمالي , انها استقرار دائم در روستاها را اغاز  از همان اغاز استقرار -1

  كردند .
  صنعت سفالگري به صورت تدريجي تكامل يافته . -2
  خانه هاي انان ابتدا با چينه ( ديوار گلي ) ساخته مي شده و بعدها با خشت . -3
  خشت ها ابتدا با دست سپس با قالب ساخته شده اند . -4
تدا در زير خانه هاي محل سكونت , بعدها در خارج از محل سكونت و سنت تدفين اب -5

  در قبرستان ويژه دفن مي شدند .
  رگه هاي طبيعي مس را شناخته و استخراج كرده اند . -6
  از گل اخري براي تدفين اجساد استفاده ميكردند . -7
  ارتباط اقتصادي و اجتماعي وجود داشته . -8

  ميراث فرهنگي , هنرهاي سنتي و صنايع دستي نوشته شده توسط ارژنگ ربيعيكتاب اشنايي با منبع :
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